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      – 1 –
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      [8]
      M. Kesselbach s’arrêta net au seuil du salon, prit le bras de son secrétaire, et murmura d’une voix inquiète :

      凱塞爾巴赫先生走到客廳門口，猛然停住腳步。他挽住秘書的手臂，憂心忡忡地低聲說：

    
    
      [9]
      – Chapman, on a encore pénétré ici.

      「查普曼，真的又有人闖進來了。」

    
    
      [10]
      – Voyons, voyons, monsieur, protesta le secrétaire, vous venez vous-même d’ouvrir la porte de l’antichambre, et, pendant que nous déjeunions au restaurant, la clef n’a pas quitté votre poche.

      「不會吧，先生，」秘書忙著反駁，「不會吧，那小前廳的門是您自己開的呀，再說我們在餐廳吃飯的時候，鑰匙也一直沒離開過您的口袋。」

    
    
      [11]
      – Chapman, on a encore pénétré ici, répéta M. Kesselbach. Il montra un sac de voyage qui se trouvait sur la cheminée.

      「查普曼，又有人闖進這裡來了。」凱塞爾巴赫先生又說了一遍，指著壁爐上的一只旅行袋。

    
    
      [12]
      – Tenez, la preuve est faite. Ce sac était fermé. Il ne l’est plus.

      「你看，證據都在這兒了。這袋子本來是扣好的，現在可開了。」

    
    
      [13]
      Chapman objecta :

      查普曼反駁道：

    
    
      [14]
      – Êtes-vous bien sûr de l’avoir fermé, monsieur ? D’ailleurs, ce sac ne contient que des bibelots sans valeur, des objets de toilette…

      「您真的確定有把袋子關好嗎，先生？再說，這袋子裡也不過裝了些不值錢的小玩意兒、幾樣盥洗用品罷了……」

    
    
      [15]
      – Il ne contient que cela parce que j’en ai retiré mon portefeuille avant de sortir, par précaution, sans quoi… Non, je vous le dis, Chapman, on a pénétré ici pendant que nous déjeunions.

      「袋子裡只剩這些東西，是因為我出門前先把皮夾拿出來了，以防萬一，不然的話……不，我跟你說，查普曼，我們吃午餐的時候，真的有人闖進來過。」

    
    
      [16]
      Au mur, il y avait un appareil téléphonique. Il décrocha le récepteur.

      牆上有一具電話，他取下聽筒。

    
    
      [17]
      – Allô ! C’est pour M. Kesselbach, l’appartement 415. C’est cela Mademoiselle, veuillez demander la Préfecture de police, Service de la Sûreté… Vous n’avez pas besoin du numéro, n’est-ce pas ? Bien, merci… J’attends à l’appareil.

      「喂！我要打給凱塞爾巴赫（Kesselbach）先生，四一五號房。對，小姐，麻煩幫我轉接警察總局，保安處……分機號碼您不需要吧？好，謝謝……我在電話這頭等著。」

    
    
      [18]
      Une minute après, il reprenait :

      過了一分鐘，他又說：

    
    
      [19]
      – Allô ? allô ? Je voudrais dire quelques mots à M. Lenormand, le chef de la Sûreté. C’est de la part de M. Kesselbach… Allô ? Mais oui, M. le chef de la Sûreté sait de quoi il s’agit. C’est avec son autorisation que je téléphone… Ah ! il n’est pas là… À qui ai-je l’honneur de parler ? M. Gourel, inspecteur de police… Mais il me semble, monsieur Gourel, que vous assistiez, hier, à mon entrevue avec M. Lenormand… Eh bien ! monsieur, le même fait s’est reproduit aujourd’hui. On a pénétré dans l’appartement que j’occupe. Et si vous veniez dès maintenant, vous pourriez peut-être découvrir, d’après les indices… D’ici une heure ou deux ? Parfaitement. Vous n’aurez qu’à vous faire indiquer l’appartement 415. Encore une fois, merci !

      「喂？喂？麻煩幫我接保安處處長勒諾爾芒（Lenormand）先生，我想跟他說幾句話。這裡是凱塞爾巴赫先生……喂？對，保安處處長知道是什麼事，我就是得到他的許可才打電話的……啊！他不在嗎……請問我是在跟哪位說話？古雷爾（Gourel），警探……古雷爾先生，我記得您昨天好像在場吧，我跟勒諾爾芒先生見面的時候……就是這樣！先生，同樣的事今天又發生了。有人闖進我住的房間。您要是現在就過來，說不定能根據線索查出……一兩個小時之內？好極了。到時候請人指一下路，到四一五號房就行。再次謝謝您！」

    
    
      [20]
      De passage à Paris, Rudolf Kesselbach, le roi du diamant, comme on l’appelait – ou, selon son autre surnom, le Maître du Cap – le multimillionnaire Rudolf Kesselbach (on estimait sa fortune à plus de cent millions), occupait depuis une semaine, au quatrième étage du Palace-Hôtel, l’appartement 415, composé de trois pièces, dont les deux plus grandes à droite, le salon et la chambre principale, avaient vue sur l’avenue, et dont l’autre, à gauche, qui servait au secrétaire Chapman, prenait jour sur la rue de Judée.

      魯道夫·凱塞爾巴赫（Rudolf Kesselbach）只是路過巴黎。這位人稱「鑽石之王」的億萬富翁——另一個綽號是「開普頓主」——據估計財產超過一億。一星期以來，他一直住在皇宮大飯店（Palace-Hôtel）四樓的四一五號房。那套房子有三個廳室：右邊兩間較大的，客廳和主臥室，面向大道；左邊那間是秘書查普曼（Chapman）用的，朝著朱迪街（rue de Judée）採光。

    
    
      [21]
      À la suite de cette chambre, cinq pièces étaient retenues pour Mme Kesselbach, qui devait quitter Monte-Carlo, où elle se trouvait actuellement, et rejoindre son mari au premier signal de celui-ci.

      緊接著這間臥室，還有五個房間為凱塞爾巴赫夫人（Mme Kesselbach）預訂著。她目前人在蒙地卡羅，只要丈夫一個通知，就會動身前來會合。

    
    
      [22]
      Durant quelques minutes, Rudolf Kesselbach se promena d’un air soucieux. C’était un homme de haute taille, coloré de visage, jeune encore, auquel des yeux rêveurs, dont on apercevait le bleu tendre à travers des lunettes d’or, donnaient une expression de douceur et de timidité, qui contrastait avec l’énergie du front carré et de la mâchoire osseuse.

      魯道夫·凱塞爾巴赫滿心憂慮地來回踱了幾分鐘。他身材高大，滿面紅光，年紀還相當輕。一雙夢幻般的眼眸透過金邊眼鏡，隱約透出柔和的淺藍，使他顯得溫和而靦腆。這份神情，和方額頭、稜角分明的下顎所透出的剛毅，恰成對比。

    
    
      [23]
      Il alla vers la fenêtre : elle était fermée. Du reste, comment aurait-on pu s’introduire par là ? Le balcon particulier qui entourait l’appartement s’interrompait à droite ; et, à gauche, il était séparé par un refend de pierre des balcons de la rue de Judée.

      他走向窗邊：窗戶關著。何況，怎麼可能有人從那裡潛進來呢？私人陽臺環繞整個套房，到右邊就中斷了；左邊則隔著一道石牆，和朱迪街的陽臺分開。

    
    
      [24]
      Il passa dans sa chambre : elle n’avait aucune communication avec les pièces voisines. Il passa dans la chambre de son secrétaire : la porte qui s’ouvrait sur les cinq pièces réservées à Mme Kesselbach était close, et le verrou poussé.

      他走進自己的臥室：那裡與隔壁的房間完全不相通。他又走進秘書的臥室：通往凱塞爾巴赫夫人專用五個房間的那扇門關著，門閂也插上了。
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    下頁 ▸
  

    
      [25]
      – Je n’y comprends rien, Chapman, voilà plusieurs fois que je constate ici des choses… des choses étranges, vous l’avouerez. Hier, c’était ma canne qu’on a dérangée… Avant-hier, on a certainement touché à mes papiers… et cependant comment serait-il possible ?

      「我是真搞不懂，查普曼，這地方已經有好幾回出現一些……一些怪事，你總得承認吧。昨天是我的手杖被人動過……前天，我的文件鐵定也被碰了……可這怎麼可能呢？」

    
    
      [26]
      – C’est impossible, monsieur, s’écria Chapman, dont la placide figure d’honnête homme ne s’animait d’aucune inquiétude. Vous supposez, voilà tout… vous n’avez aucune preuve… rien que des impressions… Et puis quoi ! on ne peut pénétrer dans cet appartement que par l’antichambre. Or, vous avez fait faire une clef spéciale le jour de votre arrivée, et il n’y a que votre domestique Edwards qui en possède le double. Vous avez confiance en lui ?

      「不可能的，先生，」查普曼叫道，他那張老實人特有的平和臉孔上，看不出半點不安，「是您自己在疑神疑鬼罷了……您根本沒有證據……只是些感覺而已……再說了，要進這間套房，只有前廳那一條路。而您一住進來就配了一把特製的鑰匙，備鑰只在您的僕人愛德華茲手上。您信任他嗎？」

    
    
      [27]
      – Parbleu ! depuis dix ans qu’il est à mon service… Mais Edwards déjeune en même temps que nous, et c’est un tort. À l’avenir, il ne devra descendre qu’après notre retour.

      「那還用說！他跟了我十年了……不過愛德華茲跟我們一起吃飯，這樣不對。以後得等我們回來，他才准下樓。」

    
    
      [28]
      Chapman haussa légèrement les épaules. Décidément, le Maître du Cap devenait quelque peu bizarre avec ses craintes inexpliquées. Quel risque court-on dans un hôtel, alors surtout qu’on ne garde sur soi ou près de soi aucune valeur, aucune somme d’argent importante ?

      查普曼輕輕聳了聳肩。「海角之主」顯然是疑神疑鬼，越來越古怪了。再說，身上和身邊都不帶任何貴重物品，也不帶大筆錢財，住在旅館裡還能冒什麼險呢？

    
    
      [29]
      Ils entendirent la porte du vestibule qui s’ouvrait. C’était Edwards.

      他們聽見前廳的門響了。來的是愛德華茲。

    
    
      [30]
      M. Kesselbach l’appela.

      凱塞爾巴赫先生喚了他一聲。

    
    
      [31]
      – Vous êtes en livrée, Edwards ? Ah ! bien ! Je n’attends pas de visite aujourd’hui, Edwards ou plutôt si, une visite, celle de M. Gourel. D’ici là, restez dans le vestibule et surveillez la porte. Nous avons à travailler sérieusement, M. Chapman et moi.

      「愛德華茲，你穿著制服啊？哦，很好！我今天本來沒約人——不，等等，是有一位，古雷爾先生要過來。在那之前，你就在前廳待著，看好門。查普曼先生和我要好好辦點事。」

    
    
      [32]
      Le travail sérieux dura quelques instants pendant lesquels M. Kesselbach examina son courrier, parcourut trois ou quatre lettres et indiqua les réponses qu’il fallait faire. Mais soudain Chapman, qui attendait, la plume levée, s’aperçut que M. Kesselbach pensait à autre chose qu’à son courrier. Il tenait entre ses doigts, et regardait attentivement, une épingle noire recourbée en forme d’hameçon.

      認真辦事維持了一會兒。這段時間裡，凱塞爾巴赫先生查看信件，瀏覽了三四封，交代該回覆的內容。但查普曼忽然發覺，自己執筆等著，凱塞爾巴赫先生的心思卻已不在信上。他手指捏著一根黑色別針，彎成魚鉤形狀，正仔細端詳。

    
    
      [33]
      – Chapman, fit-il, voyez ce que j’ai trouvé sur la table. Il est évident que cela signifie quelque chose, cette épingle recourbée. Voilà une preuve, une pièce à conviction. Et vous ne pouvez plus prétendre qu’on n’ait pas pénétré dans ce salon. Car enfin, cette épingle n’est pas venue là toute seule.

      「查普曼啊，」他說，「你看看我在桌上找到的東西。這根彎成這樣的別針，顯然是有含意的。這是一項證據，一件物證。你總不能再說沒人闖進這間客廳了吧。說到底，這根別針又不會自己長腳跑到那裡去。」

    
    
      [34]
      – Certes non, répondit le secrétaire, elle y est venue grâce à moi.

      「當然不是，」秘書回答，「是我自己弄過去的。」

    
    
      [35]
      – Comment ?

      「什麼？」

    
    
      [36]
      – Oui, c’est une épingle qui fixait ma cravate à mon col. Je l’ai retirée hier soir tandis que vous lisiez, et l’ai tordue machinalement.

      「是啊，那是一枚別針，用來把領帶別在衣領上的。昨天晚上您看報的時候，我順手把它取了下來，不知不覺就把它扭彎了。」

    
    
      [37]
      M. Kesselbach se leva, très vexé, fit quelques pas, et s’arrêtant :

      凱塞爾巴赫先生滿心懊惱，站起身來走了幾步，又停下來說：

    
    
      [38]
      – Vous riez sans doute, Chapman… et vous avez raison… Je ne le conteste pas, je suis plutôt… excentrique, depuis mon dernier voyage au Cap. C’est que voilà… vous ne savez pas ce qu’il y a de nouveau dans ma vie… un projet formidable… une chose énorme… que je ne vois encore que dans les brouillards de l’avenir, mais qui se dessine pourtant… et qui sera colossale… Ah ! Chapman, vous ne pouvez pas imaginer. L’argent, je m’en moque, j’en ai… j’en ai trop… Mais cela, c’est davantage, c’est la puissance, la force, l’autorité. Si la réalité est conforme à ce que je pressens, je ne serai plus seulement le Maître du Cap, mais le maître aussi d’autres royaumes… Rudolf Kesselbach, le fils du chaudronnier d’Augsbourg, marchera de pair avec bien des gens qui, jusqu’ici, le traitaient de haut… Il aura même le pas sur eux, Chapman, il aura le pas sur eux, soyez-en certain et si jamais…

      「您一定覺得挺好笑的吧，查普曼……也難怪您笑……我不否認，自打上次開普敦回來，我確實變得有點……古里古怪。實在是這樣的……您不知道我生活裡冒出了什麼新玩意兒……一個驚人的計畫……一件大得不得了的事……眼下我還只在未來的迷霧裡隱約瞧見它，可它確實正在成形……而且會是個龐然大物……啊！查普曼，您根本想像不到。錢？我才不在乎，我有的是……多到花不完……可這事還更上一層，那是權力、力量、威望。要是一切真照我預感的那樣發展，我就不只是開普敦之王了，還是其他王國的主宰……魯道夫·凱塞爾巴赫，奧格斯堡鍋爐匠的兒子，將跟許多到現在還對我擺高姿態的人平起平坐……」

    
    
      [39]
      Il s’interrompit, regarda Chapman comme s’il regrettait d’en avoir trop dit, et cependant, entraîné par son élan, il conclut :

      他忽然打住，看了查普曼一眼，彷彿後悔說得太多；可話頭一熱，還是繼續說下去：

    
    
      [40]
      – Vous comprenez, Chapman, les raisons de mon inquiétude… Il y a là, dans le cerveau, une idée qui vaut cher et cette idée, on la soupçonne peut-être et l’on m’épie… j’en ai la conviction…

      「您是明白的，查普曼，我為什麼放心不下……我腦子裡藏著一個價值連城的念頭，這念頭說不定已經被人盯上了，有人在監視我……我很確定……」

    
    
      [41]
      Une sonnerie retentit.

      電話鈴響了。

    
    
      [42]
      – Le téléphone… dit Chapman.

      「是電話……」查普曼說。

    
    
      [43]
      – Est-ce que, par hasard, murmura M. Kesselbach, ce serait… Il prit l’appareil.

      「該不會，」凱塞爾巴赫先生壓低聲音說，「該不會是……」他拿起話筒。

    
    
      [44]
      – Allô ? De la part de qui ? Le Colonel ?… Ah ! Eh bien ! oui, c’est moi… Il y a du nouveau ?… Parfait… Alors je vous attends… Vous viendrez avec vos hommes ? Parfait… Allô ! Non, nous ne serons pas dérangés… je vais donner les ordres nécessaires… C’est donc si grave ?… Je vous répète que la consigne sera formelle… mon secrétaire et mon domestique garderont la porte, et personne n’entrera. Vous connaissez le chemin, n’est-ce pas ? Par conséquent, ne perdez pas une minute.

      「喂？請問哪位？上校？……喔，好啊，對，是我……有什麼新消息？……很好……那我等你……你會帶你的人一起來嗎？很好……喂！不，不會有人打擾我們……我會交代該交代的事……有那麼嚴重嗎？……我再說一次，命令會下得清清楚楚……我的秘書和傭人會守在門口，誰都不准進來。路你認得吧？所以，一分鐘都別耽擱。」

    
    
      [45]
      Il raccrocha le récepteur, et aussitôt :

      他掛上電話，立刻說：

    
    
      [46]
      – Chapman, deux messieurs vont venir… Oui, deux messieurs… Edwards les introduira…

      「查普曼，待會有兩位先生要來……對，兩位先生……愛德華茲會帶他們進來……」

    
    
      [47]
      – Mais… M. Gourel… le brigadier…

      「可是……古雷爾先生……就是那位警長……」

    
    
      [48]
      – Il arrivera plus tard… dans une heure… Et puis, quand même, ils peuvent se rencontrer. Donc, dites à Edwards d’aller dès maintenant au bureau et de prévenir. Je n’y suis pour personne… sauf pour deux messieurs, le Colonel et son ami, et pour M. Gourel. Qu’on inscrive les noms.

      「他晚一點才會到……一個鐘頭之後……再說，他們搞不好會碰面。所以，叫愛德華茲現在就去辦公室通知。我不見任何人……除非是那兩位先生——上校跟他朋友——還有古雷爾先生。名字給我登記下來。」

    
    
      [49]
      Chapman exécuta l’ordre. Quand il revint, il trouva M. Kesselbach qui tenait à la main une enveloppe, ou plutôt une petite pochette de maroquin noir, vide sans doute, à en juger par l’apparence. Il semblait hésiter, comme s’il ne savait qu’en faire. Allait-il la mettre dans sa poche ou la déposer ailleurs ?

      查普曼照辦了。他回來時，看見凱塞爾巴赫手裡拿著一個信封——不如說是個黑色摩洛哥皮的小夾袋，從外表看來，想必是空的。他似乎猶豫不決，不知道該拿它怎麼辦。要放進口袋，還是擺到別處去？
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      [50]
      Enfin, il s’approcha de la cheminée et jeta l’enveloppe de cuir dans son sac de voyage.

      最後，他走到壁爐邊，把那個皮夾袋丟進旅行袋裡。

    
    
      [51]
      – Finissons le courrier, Chapman. Nous avons dix minutes. Ah ! une lettre de Mme Kesselbach. Comment se fait-il que vous ne me l’ayez pas signalée, Chapman ? Vous n’aviez donc pas reconnu l’écriture ?

      「來把信看完吧，查普曼，還有十分鐘。啊！凱塞爾巴赫太太的信。查普曼，你怎麼沒跟我提這封？難道你沒認出她的筆跡？」

    
    
      [52]
      Il ne cachait pas l’émotion qu’il éprouvait à toucher et à contempler cette feuille de papier que sa femme avait tenue entre ses doigts, et où elle avait mis un peu de sa pensée secrète. Il en respira le parfum, et, l’ayant décachetée, lentement il la lut, à mi-voix, par bribes que Chapman entendait :

      他毫不掩飾內心的激動。這張紙頁，妻子曾用手指捏過，也曾傾注幾許私密心緒，他撫摸著，端詳著。他嗅了嗅信箋的香氣，拆開信封，低聲斷斷續續地唸著，查普曼都聽見了：

    
    
      [53]
      – Un peu lasse, je ne quitte pas la chambre… je m’ennuie, quand pourrai-je vous rejoindre ? Votre télégramme sera le bienvenu…

      「有點累，我都不出房門……悶死了，什麼時候才能去跟你會合啊？等你電報來我就放心了……」

    
    
      [54]
      – Vous avez télégraphié ce matin, Chapman ? Ainsi donc Mme Kesselbach sera ici demain mercredi.

      「查普曼，你今天早上拍過電報了吧？這麼說，凱塞爾巴赫太太明天，星期三，就會到囉。」

    
    
      [55]
      Il paraissait tout joyeux, comme si le poids de ses affaires se trouvait subitement allégé, et qu’il fût délivré de toute inquiétude. Il se frotta les mains et respira largement, en homme fort, certain de réussir, en homme heureux, qui possédait le bonheur et qui était de taille à se défendre.

      他滿心歡喜，彷彿肩頭事務的重擔霎時輕了，所有煩憂一掃而空。他搓著雙手，深深舒了口氣。那模樣像個強者，深信成功必屬於自己；也像個幸福的人，握著幸福，也有本事守住幸福。

    
    
      [56]
      – On sonne, Chapman, on a sonné au vestibule. Allez voir.

      「有鈴聲，查普曼，門廳那邊響鈴了。你去看看。」

    
    
      [57]
      Mais Edwards entra et dit :

      可是愛德華茲走了進來，說道：

    
    
      [58]
      – Deux messieurs demandent monsieur. Ce sont les personnes…

      「有兩位先生要見老爺。就是那些人……」

    
    
      [59]
      – Je sais. Elles sont là, dans l’antichambre ?

      「我知道。人還在前廳等著吧？」

    
    
      [60]
      – Oui, monsieur.

      「是，先生。」

    
    
      [61]
      – Refermez la porte de l’antichambre, et n’ouvrez plus sauf à M. Gourel, brigadier de la Sûreté. Vous, Chapman, allez chercher ces messieurs, et dites-leur que je voudrais d’abord parler au Colonel, au Colonel seul.

      「把前廳的門關上，之後除了刑事警察局的古雷爾警佐，誰來都別開門。查普曼，你去請那幾位先生過來，跟他們說我想先跟上校談，只跟上校一個人談。」

    
    
      [62]
      Edwards et Chapman sortirent, en ramenant sur eux la porte du salon. Rudolf Kesselbach se dirigea vers la fenêtre et appuya son front contre la vitre.

      愛德華茲和查普曼走了出去，隨手帶上客廳的門。魯道夫·凱塞爾巴赫走到窗邊，把額頭貼在玻璃上。

    
    
      [63]
      Dehors, tout au-dessous de lui, les voitures et les automobiles roulaient dans les sillons parallèles, que marquait la double ligne de refuges. Un clair soleil de printemps faisait étinceler les cuivres et les vernis. Aux arbres un peu de verdure s’épanouissait, et les bourgeons des marronniers commençaient à déplier leurs petites feuilles naissantes.

      窗外，就在他腳下，車輛與汽車在安全島雙排線劃出的平行車道上滾滾而行。春日晴陽照得銅飾和車漆閃閃發亮。樹上已冒出些許新綠，慄樹的嫩芽也開始舒展初生的小葉。

    
    
      [64]
      – Que diable fait Chapman ? murmura Kesselbach… Depuis le temps qu’il parlemente !…

      「查普曼到底在搞什麼？」凱塞爾巴赫喃喃說……都磨蹭這麼久了，還沒談完！……

    
    
      [65]
      Il prit une cigarette sur la table puis, l’ayant allumée, il tira quelques bouffées. Un léger cri lui échappa. Près de lui, debout, se tenait un homme qu’il ne connaissait point.

      他從桌上拿起一支香菸，點上，吸了幾口。忽然，他忍不住低低叫了一聲。身旁不知何時站了一個男人，他根本不認識。

    
    
      [66]
      Il recula d’un pas.

      他倒退了一步。

    
    
      [67]
      – Qui êtes-vous ?

      「您是哪位？」

    
    
      [68]
      L’homme – c’était un individu correctement habillé, plutôt élégant, noir de cheveux et de moustache, les yeux durs – l’homme ricana :

      那男人冷笑道。他衣著考究，相當體面，頭髮和鬍子烏黑，眼神冷硬。

    
    
      [69]
      – Qui je suis ? Mais, le Colonel…

      「我是誰？可是，上校，您明明知道……」

    
    
      [70]
      – Mais non, mais non, celui que j’appelle ainsi, celui qui m’écrit sous cette signature… de convention… ce n’est pas vous.

      「不不，我不是說你——我稱作上校的那個人，用這個代用簽名寫信給我的那一位……可不是你。」

    
    
      [71]
      – Si, si… l’autre n’était que… Mais, voyez-vous, mon cher monsieur, tout cela n’a aucune importance. L’essentiel c’est que moi, je sois… moi. Et je vous jure que je le suis.

      「有啦有啦……那個人不過是……可是您聽我說，我親愛的先生，這些根本不重要。重要的是，我，就是……我本人。我向您發誓，我真的就是我本人。」

    
    
      [72]
      – Mais enfin, monsieur, votre nom ?

      「可是，先生，您到底叫什麼名字？」

    
    
      [73]
      – Le Colonel… jusqu’à nouvel ordre.

      「上校……在另有進一步指示之前。」

    
    
      [74]
      Une peur croissante envahissait M. Kesselbach. Qui était cet homme ? Que lui voulait-il ?

      恐懼一步步襲上凱塞爾巴赫的心頭。這個男人到底是誰？想對他做什麼？
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      [75]
      Il appela :

      他叫道：

    
    
      [76]
      – Chapman !

      「查普曼！」

    
    
      [77]
      – Quelle drôle d’idée d’appeler ! Ma société ne vous suffit pas ?

      「喊人？這什麼怪主意啊！我們這家公司還不夠您用嗎？」

    
    
      [78]
      – Chapman ! répéta M. Kesselbach. Chapman ! Edwards !

      「查普曼！」凱塞爾巴赫又叫了一聲。「查普曼！愛德華茲！」

    
    
      [79]
      – Chapman ! Edwards ! dit à son tour l’inconnu. Que faites-vous donc, mes amis ? On vous réclame.

      「查普曼！愛德華茲！」陌生人跟著喊。「兩位朋友這是怎麼啦？有人在找你們喔。」

    
    
      [80]
      – Monsieur, je vous prie, je vous ordonne de me laisser passer.

      「先生，拜託您了，我命令您，讓我過去。」

    
    
      [81]
      – Mais, mon cher monsieur, qui vous en empêche ?

      「哎呀，親愛的先生，我不是讓開了嗎？誰攔著您啦？」

    
    
      [82]
      Il s’effaça poliment. M. Kesselbach s’avança vers la porte, l’ouvrit, et brusquement sauta en arrière. Devant cette porte il y avait un autre homme, le pistolet au poing.

      他客氣地往旁邊一讓。凱塞爾巴赫走向門口，打開門，卻猛然往後一跳。門外站著另一個男人，手裡舉著手槍。

    
    
      [83]
      Il balbutia :

      他結結巴巴地說：

    
    
      [84]
      – Edwards… Chap…

      「愛德華茲……夏……」

    
    
      [85]
      Il n’acheva pas. Il avait aperçu dans un coin de l’antichambre, étendus l’un près de l’autre, bâillonnés et ficelés, son secrétaire et son domestique.

      他話沒說完。前廳角落裡，他的秘書和僕人並排躺著，嘴被堵住，手腳被捆得結結實實。

    
    
      [86]
      M. Kesselbach, malgré sa nature inquiète, impressionnable, était brave, et le sentiment d’un danger précis, au lieu de l’abattre, lui rendait tout son ressort et toute son énergie.

      凱塞爾巴赫先生生性多慮、容易緊張，骨子裡卻相當勇敢。一旦真切感覺到危險臨頭，他非但沒有垮掉，反而渾身重新湧出活力與勁道。

    
    
      [87]
      Doucement, tout en simulant l’effroi, la stupeur, il recula vers la cheminée et s’appuya contre le mur. Son doigt cherchait la sonnerie électrique. Il trouva et pressa le bouton longuement.

      他不動聲色地後退，一邊假裝驚恐、發愣，一邊往壁爐方向挪，背靠上牆壁。手指悄悄摸索電鈴。找到了按鈕，便一直按著不放。

    
    
      [88]
      – Et après ? fit l’inconnu.

      「然後呢？」陌生人又問。

    
    
      [89]
      Sans répondre, M. Kesselbach continua d’appuyer.

      凱塞爾巴赫先生不答話，依舊按著不放。

    
    
      [90]
      – Et après ? Vous espérez qu’on va venir, que tout l’hôtel est en rumeur parce que vous pressez ce bouton ?… Mais, mon pauvre monsieur, retournez-vous donc, et vous verrez que le fil est coupé.

      「然後呢？您以為按了這按鈕，就會有人過來，整間飯店都會鬧得雞飛狗跳？……唉，我可憐的先生，您回頭看看吧，電線早就被剪斷啦。」

    
    
      [91]
      M. Kesselbach se retourna vivement, comme s’il voulait se rendre compte, mais, d’un geste rapide, il s’empara du sac de voyage, plongea la main, saisit un revolver, le braqua sur l’homme et tira.

      凱塞爾巴赫先生猛地轉身，像是要查看究竟，動作卻快得很——一把抓住旅行袋，手伸進去，掏出一把左輪手槍，對準那人，扣下扳機。

    
    
      [92]
      – Bigre ! fit celui-ci, vous chargez donc vos armes avec de l’air et du silence ?

      「哎呀！」那人道，「您這槍裝的是空氣和寂靜嗎？」

    
    
      [93]
      Une seconde fois le chien claqua, puis une troisième. Aucune détonation ne se produisit.

      扳機又扣響了一次，接著第三次。卻始終沒有槍響。

    
    
      [94]
      – Encore trois coups, roi du Cap. Je ne serai content que quand j’aurai six balles dans la peau. Comment ! vous y renoncez ? Dommage… le carton s’annonçait bien.

      「再來三槍嘛，開普敦之王。不把六顆子彈統統送進我這身皮肉裡，我可痛快不了。咦！您要打退堂鼓了？真可惜……這靶眼瞧著打得正順手呢。」

    
    
      [95]
      Il agrippa une chaise par le dossier, la fit tournoyer, s’assit à califourchon, et montrant un fauteuil à M. Kesselbach :

      他抓住一把椅背，把椅子轉了半圈，跨坐上去，然後指著一張扶手椅，請凱塞爾巴赫先生坐：

    
    
      [96]
      – Prenez donc la peine de vous asseoir, cher monsieur, et faites ici comme chez vous. Une cigarette ? Pour moi, non. Je préfère les cigares.

      「來，請坐別客氣，親愛的先生，就當在自己家裡一樣。抽根菸？我就免了，我只抽雪茄。」

    
    
      [97]
      Il y avait une boîte sur la table. Il choisit un Upman blond et bien façonné, l’alluma et, s’inclinant :

      桌上放著一盒雪茄。他挑了一支烏普曼牌的，色澤金黃，捲工講究，點上火，欠了欠身說道：

    
    
      [98]
      – Je vous remercie. Ce cigare est délicieux. Et maintenant, causons, voulez-vous ?

      「謝謝您。這雪茄真不賴。好了，咱們來談正事吧，如何？」

    
    
      [99]
      Rudolf Kesselbach écoutait avec stupéfaction. Quel était cet étrange personnage ? À le voir si paisible cependant, et si loquace, il se rassurait peu à peu et commençait à croire que la situation pourrait se dénouer sans violence ni brutalité. Il tira de sa poche un portefeuille, le déplia, exhiba un paquet respectable de bank-notes et demanda :

      魯道夫·凱塞爾巴赫聽得滿心驚愕。這個古怪的人物，究竟是誰？不過，看他如此平和，又如此健談，他漸漸放下心來，開始相信這個局面也許能不用暴力、不動強橫便迎刃而解。他從口袋裡掏出一個皮夾，攤開來，露出一疊為數可觀的鈔票，問道：
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      [100]
      – Combien ?

      「開個價吧。」

    
    
      [101]
      L’autre le regarda d’un air ahuri, comme s’il avait de la peine à comprendre. Puis au bout d’un instant, appela :

      對方錯愕地望著他，彷彿一時聽不懂似的。過了一會兒，才喊道：

    
    
      [102]
      – Marco !

      「馬爾科！」

    
    
      [103]
      L’homme au revolver s’avança.

      持左輪手槍的那人走上前來。

    
    
      [104]
      – Marco, monsieur a la gentillesse de t’offrir ces quelques chiffons pour ta bonne amie. Accepte, Marco.

      「馬爾科，這位先生好心要送你心上人幾張紙。收下吧，馬爾科。」

    
    
      [105]
      Tout en braquant son revolver de la main droite, Marco tendit la main gauche, reçut les billets et se retira.

      馬爾科右手舉著左輪手槍，左手伸出來接過鈔票，然後退了下去。

    
    
      [106]
      – Cette question réglée selon votre désir, reprit l’inconnu, venons au but de ma visite. Je serai bref et précis. Je veux deux choses. D’abord une petite enveloppe en maroquin noir, que vous portez généralement sur vous. Ensuite, une cassette d’ébène qui, hier encore, se trouvait dans le sac de voyage. Procédons par ordre. L’enveloppe de maroquin ?

      「這件事照您的意思辦妥了，」陌生人接著說，「我們來談談我這趟來的目的吧。我長話短說，講清楚就好。我要兩樣東西。首先是一個黑色摩洛哥皮的小信封，您平常都隨身帶著。再來是一個烏木小匣子，昨天還在旅行袋裡。咱們一樣一樣來。那個摩洛哥皮信封呢？」

    
    
      [107]
      – Brûlée.

      「燒掉啦。」

    
    
      [108]
      L’inconnu fronça le sourcil. Il dut avoir la vision des bonnes époques où il y avait des moyens péremptoires de faire parler ceux qui s’y refusent.

      陌生人皺起眉頭。想必他想起了從前的美好年代——那時有的是強硬手段，不肯開口的人也照樣能逼他們開口。

    
    
      [109]
      – Soit. Nous verrons ça. Et la cassette d’ébène ?

      「行，那就走著瞧。那烏木盒子呢？」

    
    
      [110]
      – Brûlée.

      「燒掉了。」

    
    
      [111]
      – Ah ! gronda-t-il, vous vous payez ma tête mon brave homme.

      「啊！」他怒吼道，「老兄，你是在耍我對吧。」

    
    
      [112]
      Il lui tordit le bras d’une façon implacable.

      他狠狠扭住對方的手臂，毫不留情。

    
    
      [113]
      – Hier, Rudolf Kesselbach, hier, vous êtes entré au Crédit Lyonnais, sur le boulevard des Italiens, en dissimulant un paquet sous votre pardessus. Vous avez loué un coffre-fort… Précisons : le coffre numéro 16, travée 9. Après avoir signé et payé, vous êtes descendu dans les sous-sols, et, quand vous êtes remonté, vous n’aviez plus votre paquet. Est-ce exact ?

      「昨天，魯道夫·凱塞爾巴赫，昨天，你帶著一個包裹藏在大衣底下，進了義大利大道上的里昂信貸銀行。你租了一個保險箱……說明白點：第九排第十六號。簽了字、付了錢，你下到地下室，等你再上來的時候，包裹已經不在你身上了。沒錯吧？」

    
    
      [114]
      – Absolument.

      「一點也沒錯。」

    
    
      [115]
      – Donc, la cassette et l’enveloppe sont au Crédit Lyonnais.

      「這麼說，盒子和信封都放在里昂信貸銀行囉？」

    
    
      [116]
      – Non.

      「不給。」

    
    
      [117]
      – Donnez-moi la clef de votre coffre.

      「把妳保險箱的鑰匙給我。」

    
    
      [118]
      – Non.

      「不要。」

    
    
      [119]
      – Marco !

      「馬可！」

    
    
      [120]
      Marco accourut.

      馬可聞聲趕來。

    
    
      [121]
      – Vas-y, Marco. Le quadruple nœud.

      「快，馬可，用四重結。」

    
    
      [122]
      Avant même qu’il eût le temps de se mettre sur la défensive, Rudolf Kesselbach fut enserré dans un jeu de cordes qui lui meurtrirent les chairs dès qu’il voulut se débattre. Ses bras furent immobilisés derrière son dos, son buste attaché au fauteuil et ses jambes entourées de bandelettes comme les jambes d’une momie.

      魯道夫·凱塞爾巴赫還來不及防備，繩索已經纏上了身。他一掙扎，繩子就勒進皮肉裡。雙臂反剪在背後，上身綁在扶手椅上，兩條腿也給一條條布帶纏得緊緊的，活像木乃伊。

    
    
      [123]
      – Fouille, Marco.

      「搜搜看，馬可。」

    
    
      [124]
      Marco fouilla. Deux minutes après, il remettait à son chef une petite clef plate, nickelée, qui portait les numéros 16 et 9.

      馬可搜身。兩分鐘後，他掏出一把扁平的小鑰匙交給首領，鑰匙鍍了鎳，刻著16和9兩個號碼。
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      [125]
      – Parfait. Pas d’enveloppe de maroquin ?

      「很好。沒有摩洛哥皮信封嗎？」

    
    
      [126]
      – Non, patron.

      「沒有，老大。」

    
    
      [127]
      – Elle est dans le coffre. Monsieur Kesselbach, veuillez me dire le chiffre secret.

      「東西在保險箱裡。凱塞爾巴赫先生，麻煩你把密碼告訴我。」

    
    
      [128]
      – Non.

      「沒門。」

    
    
      [129]
      – Vous refusez ?

      「你不肯說？」

    
    
      [130]
      – Oui.

      「沒錯。」

    
    
      [131]
      – Marco ?

      「馬可？」

    
    
      [132]
      – Patron ?

      「老闆？」

    
    
      [133]
      – Applique le canon de ton revolver sur la tempe de monsieur.

      「用你左輪的槍口抵住這位先生的太陽穴。」

    
    
      [134]
      – Ça y est.

      「好了。」

    
    
      [135]
      – Appuie ton doigt sur la détente.

      「手指放扳機上。」

    
    
      [136]
      – Voilà.

      「好了。」

    
    
      [137]
      – Eh bien ! mon vieux Kesselbach, es-tu décidé à parler ?

      「好了，凱塞爾巴赫老兄，你到底要不要開口說話？」

    
    
      [138]
      – Non.

      「不開口。」

    
    
      [139]
      – Tu as dix secondes, pas une de plus. Marco ?

      「我只給你十秒，多一秒都不行。馬爾科？」

    
    
      [140]
      – Patron ?

      「老闆？」

    
    
      [141]
      – Dans dix secondes tu feras sauter la cervelle de monsieur.

      「十秒一到，你就把這位先生的腦袋轟掉。」

    
    
      [142]
      – Entendu.

      「收到。」

    
    
      [143]
      – Kesselbach, je compte : une, deux, trois, quatre, cinq, six…

      「凱塞爾巴赫，我數囉：一、二、三、四、五、六……」

    
    
      [144]
      Rudolf Kesselbach fit un signe :

      魯道夫·凱塞爾巴赫點了點頭：

    
    
      [145]
      – Tu veux parler ?

      「你打算說了？」

    
    
      [146]
      – Oui.

      「對。」

    
    
      [147]
      – Il était temps. Alors, le chiffre, le mot de la serrure ?

      「總算等到這一刻了。那麼，數字呢，開鎖的密碼是什麼？」

    
    
      [148]
      – Dolor .

      「Dolor。」

    
    
      [149]
      – Dolor … Douleur… Mme Kesselbach ne s’appelle-t-elle pas Dolorès ? Chéri, va… Marco, tu vas faire ce qui est convenu… Pas d’erreur, hein ? Je répète… Tu vas rejoindre Jérôme au bureau où tu sais, tu lui remettras la clef et tu lui diras le mot d’ordre : Dolor . Vous irez ensemble au Crédit Lyonnais. Jérôme entrera seul, signera le registre d’identité, descendra dans les caves, et emportera tout ce qui se trouve dans le coffre-fort. Compris ?

      「Dolor……痛苦……凱塞爾巴赫夫人不是叫多洛蕾絲嗎？親愛的，去吧……馬爾科，你照講好的去做就行……別搞錯了，嗯？我再講一遍……你去你知道的那間辦公室找傑羅姆，把鑰匙交給他，再告訴他暗號：Dolor。你們倆一起去里昂信貸銀行。傑羅姆一個人進去，在身分登記簿上簽名，下到地窖，把保險箱裡的東西全部帶走。聽懂了嗎？」
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      [150]
      – Oui, patron. Mais si par hasard le coffre n’ouvre pas, si le mot « Dolor »…

      「好，老闆。不過萬一保險箱打不開，萬一『Dolor』這個密碼……」

    
    
      [151]
      – Silence, Marco. Au sortir du Crédit Lyonnais, tu lâcheras Jérôme, tu rentreras chez toi, et tu me téléphoneras le résultat de l’opération. Si par hasard le mot « Dolor » n’ouvre pas le coffre, nous aurons, mon ami Kesselbach et moi, un petit entretien suprême. Kesselbach, tu es sûr de ne t’être point trompé ?

      「別說話，馬爾科。出了里昂信貸銀行，你就讓傑羅姆走，自己回家，然後打電話回報行動結果。要是『Dolor』這個密碼打不開保險箱，那我跟我這位凱塞爾巴赫好朋友，就來場小小的最後懇談。凱塞爾巴赫，你確定自己沒記錯嗎？」

    
    
      [152]
      – Oui.

      「嗯，對。」

    
    
      [153]
      – C’est qu’alors tu escomptes la nullité de la perquisition. Nous verrons ça. File, Marco.

      「這麼說，你是篤定這次搜查會撲空囉。咱們走著瞧。快去吧，馬爾科。」

    
    
      [154]
      – Mais vous, patron ?

      「那您呢，老闆？」

    
    
      [155]
      – Moi, je reste. Oh ! ne crains rien. Je n’ai jamais couru aussi peu de danger. N’est-ce pas, Kesselbach, la consigne est formelle ?

      「我留下。喔！你別怕，我從來沒像現在這樣遠離危險過。是吧，凱塞爾巴赫？命令說得清清楚楚，對吧？」

    
    
      [156]
      – Oui.

      「對。」

    
    
      [157]
      – Diable, tu me dis ça d’un air bien empressé. Est-ce que tu aurais cherché à gagner du temps ? Alors je serais pris au piège, comme un idiot ?

      「搞什麼鬼，你說這話的樣子也未免太心急了吧。難道你一直在想辦法拖延時間？那我不就成了像個笨蛋一樣中計的冤大頭？」

    
    
      [158]
      Il réfléchit, regarda son prisonnier et conclut :

      他思索了一下，看看俘虜，然後說：

    
    
      [159]
      – Non ce n’est pas possible, nous ne serons pas dérangés Il n’avait pas achevé ce mot que la sonnerie du vestibule retentit. Violemment il appliqua sa main sur la bouche de Rudolf Kesselbach.

      「不，這不可能，不會有人來打擾我們的。」 他話還沒說完，玄關的門鈴就響了。他猛地摀住魯道夫·凱塞爾巴赫（Rudolf Kesselbach）的嘴。

    
    
      [160]
      – Ah ! vieux renard, tu attendais quelqu’un !

      「啊！老狐狸，你果然在等什麼人吧！」

    
    
      [161]
      Les yeux du captif brillaient d’espoir. On l’entendit ricaner, sous la main qui l’étouffait. L’homme tressaillit de rage.

      俘虜的眼裡閃著希望。隔著摀嘴的那隻手，還聽得見他在冷笑。那男人氣得渾身發抖。

    
    
      [162]
      – Tais-toi sinon, je t’étrangle. Tiens, Marco, bâillonne-le. Fais vite… Bien.

      「閉嘴，不然我就掐死你。喂，馬可（Marco），把他的嘴塞住。快點……好了。」

    
    
      [163]
      On sonna de nouveau. Il cria, comme s’il était, lui, Rudolf Kesselbach, et qu’Edwards fût encore là :

      門鈴又響了。他放聲喊道，好像自己就是魯道夫·凱塞爾巴赫，愛德華茲（Edwards）還在這裡似的：

    
    
      [164]
      – Ouvrez donc, Edwards.

      「愛德華茲，快來開門啊。」

    
    
      [165]
      Puis il passa doucement dans le vestibule, et, à voix basse, désignant le secrétaire et le domestique :

      接著他悄悄走進門廳，壓低嗓音，指著秘書和僕人說：

    
    
      [166]
      – Marco, aide-moi à pousser ça dans la chambre là, de manière qu’on ne puisse les voir. Il enleva le secrétaire, Marco emporta le domestique.

      「馬可，過來幫我把這個推進房間裡，別讓人看見。」 他抱起秘書，馬可則抬走僕人。

    
    
      [167]
      – Bien, maintenant retourne au salon. Il le suivit, et aussitôt, repassant une seconde fois dans le vestibule, il prononça très haut d’un air étonné :

      「好，現在回客廳去。」他跟著過去，隨後立刻又折回門廳，故意裝出吃驚的樣子，揚聲說道：

    
    
      [168]
      – Mais votre domestique n’est pas là, monsieur Kesselbach… non, ne vous dérangez pas… finissez votre lettre… J’y vais moi-même.

      「咦，您的僕人不在嘛，凱塞爾巴赫先生……不用不用，您別起身……信先寫完……我自己去開門就好了。」

    
    
      [169]
      Et, tranquillement, il ouvrit la porte d’entrée.

      接著，他若無其事地打開了門。

    
    
      [170]
      – M. Kesselbach ? lui demanda-t-on.

      「請問是凱塞爾巴赫先生嗎？」對方問道。

    
    
      [171]
      Il se trouvait en face d’une sorte de colosse, à la large figure réjouie, aux yeux vifs, qui se dandinait d’une jambe sur l’autre et tortillait entre ses mains les rebords de son chapeau. Il répondit :

      他面前站著一個近乎巨漢的人物，寬臉上滿是喜色，眼神靈活。對方正一條腿換一條腿地搖晃著身子，兩手搓弄帽簷。他答道：

    
    
      [172]
      – Parfaitement, c’est ici. Qui dois-je annoncer ?

      「沒錯，就是這裡。請問您要通報哪位？」

    
    
      [173]
      – M. Kesselbach a téléphoné… il m’attend…

      「凱塞爾巴赫先生打過電話來……他在等我……」

    
    
      [174]
      – Ah ! c’est vous… je vais prévenir… voulez-vous patienter une minute ?… M. Kesselbach va vous parler.

      「啊，是您哪……我這就去通報……麻煩您稍等一下好嗎？……凱塞爾巴赫先生等一下就來跟您談。」
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      [175]
      Il eut l’audace de laisser le visiteur sur le seuil de l’antichambre, à un endroit d’où l’on pouvait apercevoir, par la porte ouverte, une partie du salon. Et lentement, sans même se retourner, il rentra, rejoignit son complice auprès de M. Kesselbach, et lui dit :

      他竟大膽把訪客留在前廳門口。從那個位置，透過敞開的門，可以望見客廳的一角。隨後他慢慢往裡走，連頭也不回，回到守在凱塞爾巴赫先生身旁的同夥那裡，對他說：

    
    
      [176]
      – Nous sommes fichus. C’est Gourel, de la Sûreté…

      「我們完蛋了。來的是治安局的古雷爾（Gourel）……」

    
    
      [177]
      L’autre empoigna son couteau. Il lui saisit le bras :

      另一個人伸手抓刀。他連忙按住他的手臂：

    
    
      [178]
      – Pas de bêtises, hein ! J’ai une idée. Mais, pour Dieu, comprends-moi bien, Marco, et parle à ton tour… Parle comme si tu étais Kesselbach … Tu entends, Marco, tu es Kesselbach.

      「別亂來啊，聽見沒！我有個主意。不過拜託你，給我聽清楚了，馬爾科，待會兒換你開口……你就裝成凱塞爾巴赫……聽懂了嗎，馬爾科，你就是凱塞爾巴赫。」

    
    
      [179]
      Il s’exprimait avec un tel sang-froid et une autorité si violente que Marco comprit, sans plus d’explication, qu’il devait jouer le rôle de Kesselbach, et prononça, de façon à être entendu :

      他的語氣冷靜，卻帶著一股強烈的威嚇氣勢。馬爾科不必多問，就明白自己得扮演凱塞爾巴赫的角色，於是提高嗓門，好讓外面聽得見，說道：

    
    
      [180]
      – Vous m’excuserez, mon cher. Dites à M. Gourel que je suis désolé, mais que j’ai à faire par-dessus la tête… Je le recevrai demain matin à neuf heures, oui, à neuf heures exactement.

      「您多包涵，親愛的。跟古雷爾先生說我很抱歉，不過我還有更上頭的事要辦……我明天早上九點見他，對，九點整。」

    
    
      [181]
      – Bien, souffla l’autre, ne bouge plus.

      「好。」那人低聲說，「別動就是了。」

    
    
      [182]
      Il revint dans l’antichambre, Gourel attendait. Il lui dit :

      他回到前廳。古雷爾還在等著。他說：

    
    
      [183]
      – M. Kesselbach s’excuse. Il achève un travail important. Vous est-il possible de venir demain matin, à neuf heures ?

      「凱塞爾巴赫先生向您致歉，他手邊還有件要緊的事沒忙完。您明天早上九點方便再跑一趟嗎？」

    
    
      [184]
      Il y eut un silence. Gourel semblait surpris et vaguement inquiet. Au fond de sa poche, le poing de l’homme se crispa. Un geste équivoque, et il frappait.

      一陣沉默。古雷爾似乎有些訝異，隱隱感到不安。那人的拳頭在口袋深處緊緊握起。只要對方一有曖昧的舉動，他就動手。

    
    
      [185]
      Enfin, Gourel dit :

      古雷爾終於開口：

    
    
      [186]
      – Soit… À demain neuf heures mais tout de même… Eh bien ! oui, neuf heures, je serai là…

      「好吧……就明天九點，不過話說回來……唉，好啊！對，九點，我到時候會來……」

    
    
      [187]
      Et, remettant son chapeau, il s’éloigna par les couloirs de l’hôtel.

      他重新戴上帽子，沿著旅館的走廊走了。

    
    
      [188]
      Marco, dans le salon, éclata de rire.

      馬爾科在客廳裡放聲大笑。

    
    
      [189]
      – Rudement fort, le patron. Ah ! ce que vous l’avez roulé !

      「老大真是厲害。哈！您可把他耍得團團轉！」

    
    
      [190]
      – Débrouille-toi, Marco, tu vas le filer. S’il sort de l’hôtel, lâche-le, retrouve Jérôme, comme c’est convenu… et téléphone.

      「馬爾科，你隨機應變，去跟蹤他。他要是走出旅館，就放掉他，照說好的去找熱羅姆會合……然後打電話來。」

    
    
      [191]
      Marco s’en alla rapidement.

      馬爾科快步離開了。

    
    
      [192]
      Alors l’homme saisit une carafe sur la cheminée, se versa un grand verre d’eau qu’il avala d’un trait, mouilla son mouchoir, baigna son front que la sueur couvrait, puis s’assit auprès de son prisonnier, et lui dit avec une affectation de politesse :

      於是那男人從壁爐上拿起水瓶，倒了一大杯水，一口氣喝乾。接著他弄濕手帕，擦去額頭上滿滿的汗水，然後在俘虜身旁坐下，故作客氣地說：

    
    
      [193]
      – Il faut pourtant bien, monsieur Kesselbach, que j’aie l’honneur de me présenter à vous. Et, tirant une carte de sa poche, il prononça :

      「凱塞爾巴赫先生，無論如何，我總得有幸跟您自我介紹一下。」說著，他從口袋裡掏出一張名片，唸道：

    
    
      [194]
      – Arsène Lupin, gentleman-cambrioleur.

      「亞森·羅蘋，紳士怪盜。」

    
    
      [195]
      - 2 -

      - 2 -

    
    
      [196]
      – 2 –

      - 2 -

    
    
      [197]
      Le nom du célèbre aventurier sembla faire sur M. Kesselbach la meilleure impression. Lupin ne manqua pas de le remarquer et s’écria :

      大名鼎鼎的冒險家一報出名字，凱塞爾巴赫先生似乎鬆心了不少。羅蘋看在眼裡，便嚷道：

    
    
      [198]
      – Ah ! ah ! cher monsieur, vous respirez ! Arsène Lupin est un cambrioleur délicat, le sang lui répugne, il n’a jamais commis d’autre crime que de s’approprier le bien d’autrui une peccadille, quoi ! et vous vous dites qu’il ne va pas se charger la conscience d’un assassinat inutile. D’accord… Mais votre suppression sera-t-elle inutile ? Tout est là. En ce moment, je vous jure que je ne rigole pas. Allons-y, camarade.

      「啊哈！親愛的先生，您鬆了口氣了吧！亞森·羅蘋可是個講究的竊賊，他見不得血，除了把別人的財物據為己有——這不過是小事一樁，不是嗎——從沒犯過別的罪行，所以您心裡想，他總不會讓自己的良心背上一起無謂的謀殺。沒錯……可是，您的消失難道就是無謂的嗎？問題全在這裡。我現在向您發誓，我可沒在開玩笑。來吧，老兄。」

    
    
      [199]
      Il rapprocha sa chaise du fauteuil, relâcha le bâillon de son prisonnier, et, nettement :

      他把椅子往扶手椅挪近，解開俘虜口中的堵布，開門見山地說：
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      [200]
      – Monsieur Kesselbach, le jour même de ton arrivée à Paris, tu entrais en relation avec le nommé Barbareux, directeur d’une agence de renseignements confidentiels, et, comme tu agissais à l’insu de ton secrétaire Chapman, le sieur Barbareux, quand il communiquait avec toi, par lettre ou par téléphone, s’appelait « Le Colonel ». Je me hâte de te dire que Barbareux est le plus honnête homme du monde. Mais j’ai la chance de compter un de ses employés parmi mes meilleurs amis. C’est ainsi que j’ai su le motif de ta démarche auprès de Barbareux, et c’est ainsi que j’ai été amené à m’occuper de toi, et à te rendre, grâce à de fausses clés, quelques visites domiciliaires au cours desquelles, hélas ! je n’ai pas trouvé ce que je voulais.

      「凱塞爾巴赫先生，您抵達巴黎的當天，就和一個叫巴巴勒（Barbareux）的人搭上了線，他是某家機密情報事務所的負責人。因為您瞞著秘書查普曼（Chapman）行事，所以巴巴勒先生跟您書信或電話聯絡的時候，都自稱『上校』。我趕緊說明白：巴巴勒是全世界最老實的人。不過運氣很好，他手底下有個職員，正好是我最要好的朋友之一。就這樣，我知道了您找巴巴勒是為了什麼；也就這樣，我開始注意上您，憑著幾把萬能鑰匙，上您府上拜訪了幾趟——唉，可惜啊，我要找的東西始終沒找到。」

    
    
      [201]
      Il baissa la voix, et, les yeux dans les yeux de son prisonnier, scrutant son regard, cherchant sa pensée obscure, il articula :

      他壓低聲音，直視著俘虜的雙眼，端詳對方的眼神，想探出他內心深處的想法，一字一句地說：

    
    
      [202]
      – Monsieur Kesselbach, tu as chargé Barbareux de découvrir dans les bas-fonds de Paris un homme qui porte, ou a porté, le nom de Pierre Leduc, et dont voici le signalement sommaire : taille, un mètre soixante-quinze, blond, moustaches. Signe particulier : à la suite d’une blessure, l’extrémité du petit doigt de la main gauche a été coupée. En outre, une cicatrice presque effacée à la joue droite. Tu sembles attacher à la découverte de cet homme une importance énorme, comme s’il pouvait en résulter pour toi des avantages considérables. Qui est cet homme ?

      「凱塞爾巴赫先生，您委託巴巴勒在巴黎的下層社會裡找一個叫皮埃爾·勒迪克的人，或者曾用過這名字的人。他的基本特徵是這樣的：身高一公尺七十五，金髮，留鬍子。特徵記號：受過傷，左手小指的指尖斷了。另外，右臉頰上有一道差不多淡掉的疤。您好像把找到這個人看得非常要緊，彷彿找到他就能給您帶來天大的好處。這個人到底是誰？」

    
    
      [203]
      – Je ne sais pas.

      「我不知道。」

    
    
      [204]
      La réponse fut catégorique, absolue. Savait-il ou ne savait-il pas ? Peu importait. L’essentiel, c’est qu’il était décidé à ne point parler.

      回答斬釘截鐵，不容置疑。他究竟知不知道？已無關緊要。要緊的是，他打定主意，絕不開口。

    
    
      [205]
      – Soit, fit son adversaire, mais tu as sur lui des renseignements plus détaillés que ceux que tu as fournis à Barbareux ?

      「好吧，」對方說道，「不過你手上有關於他的情報，比你提供給巴爾巴勒的那些更詳細，對吧？」

    
    
      [206]
      – Aucun.

      「什麼都沒有。」

    
    
      [207]
      – Tu mens, monsieur Kesselbach. Deux fois, devant Barbareux, tu as consulté des papiers enfermés dans l’enveloppe de maroquin.

      「你在說謊，凱塞爾巴赫先生。在巴爾巴勒面前，你先後兩次翻看過收在摩洛哥皮信封裡的那些文件。」

    
    
      [208]
      – En effet.

      「是有這回事。」

    
    
      [209]
      – Alors, cette enveloppe ?

      「那信封呢？」

    
    
      [210]
      – Brûlée.

      「燒掉了。」

    
    
      [211]
      Lupin tressaillit de rage. Évidemment, l’idée de la torture et des commodités qu’elle offrait traversa de nouveau son cerveau.

      羅蘋氣得渾身一顫。酷刑的念頭又浮上心頭——還有酷刑能帶來的種種好處，這是顯而易見的。

    
    
      [212]
      – Brûlée ? mais la cassette… avoue donc… avoue donc qu’elle est au Crédit Lyonnais ?

      「燒掉了？可是那個箱子……你倒是招啊……招啊，它是不是放在里昂信貸銀行？」

    
    
      [213]
      – Oui.

      「沒錯。」

    
    
      [214]
      – Et qu’est-ce qu’elle contient ?

      「裡面到底裝了什麼？」

    
    
      [215]
      – Les deux cents plus beaux diamants de ma collection particulière.

      「我私人收藏裡最漂亮的兩百顆鑽石。」

    
    
      [216]
      Cette affirmation ne sembla pas déplaire à l’aventurier.

      這番話聽在這位冒險家耳裡，似乎頗對他的胃口。

    
    
      [217]
      – Ah ! ah ! les deux cents plus beaux diamants ! Mais dis donc, c’est une fortune… Oui, ça te fait sourire… Pour toi, c’est une bagatelle. Et ton secret vaut mieux que ça… Pour toi, oui, mais pour moi ?

      「哈！哈！兩百顆最美的鑽石！我跟你說，這可是一筆大財富啊……嗯，你笑了……對你來說，這算什麼，小意思嘛。何況你的秘密比這更值錢……對你來說是啊，可是對我呢？」

    
    
      [218]
      Il prit un cigare, alluma une allumette qu’il laissa éteindre machinalement et resta quelque temps pensif, immobile.

      他拿起一支雪茄，劃亮一根火柴，卻怔怔地任它熄滅。他一動不動地坐了片刻，若有所思。

    
    
      [219]
      Les minutes passaient.

      一分一秒過去。

    
    
      [220]
      Il se mit à rire.

      他笑了起來。

    
    
      [221]
      – Tu espères bien que l’expédition ratera, et qu’on n’ouvrira pas le coffre ? Possible, mon vieux. Mais alors il faudra me payer mon dérangement. Je ne suis pas venu ici pour voir la tête que tu fais sur un fauteuil… Les diamants, puisque diamants il y a… Sinon, l’enveloppe de maroquin… Le dilemme est posé…

      「八成是希望這趟行動砸鍋，保險箱打不開吧？也不是沒可能，老兄。不過真要那樣，你就得賠我這趟折騰的辛苦錢。我又不是專程跑來，看你癱在扶手椅上那副死樣子的……有鑽石就交出鑽石……不然嘛，就交出那個摩洛哥皮信封……二選一，就這麼辦……」

    
    
      [222]
      Il consulta sa montre.

      他看了看手錶。

    
    
      [223]
      – Une demi-heure… Bigre !… Le destin se fait tirer l’oreille… Mais ne rigole donc pas, monsieur Kesselbach. Foi d’honnête homme, je ne rentrerai pas bredouille… Enfin !

      「還有半小時……嘖！……命運女神還真是慢吞吞的……不過你可別笑話我，凱塞爾巴赫先生。我以誠實人的名義發誓，今天絕不會空手而歸……總之，走著瞧吧！」

    
    
      [224]
      C’était la sonnerie du téléphone. Lupin s’empara vivement du récepteur, et changeant le timbre de sa voix, imitant les intonations rudes de son prisonnier :

      電話鈴響了。羅蘋連忙抓起聽筒，壓低了嗓音，模仿起被他囚禁那人的粗啞語氣：
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      [225]
      – Oui, c’est moi, Rudolf Kesselbach… Ah ! bien, mademoiselle, mettez-moi en communication… C’est toi, Marco ?… Parfait… Ça s’est bien passé ?… À la bonne heure… Pas d’accrocs ?… Compliments, l’enfant… Alors, qu’est-ce qu’on a ramassé ? La cassette d’ébène… Pas autre chose ? aucun papier ?… Tiens, tiens !… Et dans la cassette ?… Sont-ils beaux, ces diamants ?… Parfait, parfait… Une minute, Marco, que je réfléchisse… tout ça, vois-tu… si je te disais mon opinion… Tiens, ne bouge pas… reste à l’appareil…

      「是的，是我，魯道夫·凱塞爾巴赫……麻煩你了，小姐，幫我轉接……是你嗎，馬可？……很好……事情辦得順利嗎？……不錯嘛……過程中沒出什麼岔子？……幹得好，小鬼……那麼，你們撈到了什麼？烏木盒子……沒有別的了？連一張紙都沒有？……咦，有意思！……盒子裡呢？……那些鑽石漂亮吧？……很好，很好……等一下，馬可，讓我想想……你聽我說，這一切呢……要是把我心裡的想法告訴你……哎，你別走開……守在電話旁邊……」

    
    
      [226]
      Il se retourna :

      他轉過身來：

    
    
      [227]
      – Monsieur Kesselbach, tu y tiens à tes diamants ?

      「凱塞爾巴赫先生，那些鑽石，你很在乎吧？」

    
    
      [228]
      – Oui.

      「對。」

    
    
      [229]
      – Tu me les rachèterais ?

      「你要把它們買回去嗎？」

    
    
      [230]
      – Peut-être.

      「再說吧。」

    
    
      [231]
      – Combien ? Cinq cent mille ?

      「多少錢？要五十萬嗎？」

    
    
      [232]
      – Cinq cent mille… oui…

      「五十萬……嗯，好……」

    
    
      [233]
      – Seulement, voilà le hic… Comment se fera l’échange ? Un chèque ? Non, tu me roulerais… ou bien je te roulerais… Écoute, après-demain matin, passe au Lyonnais, prends tes cinq cents billets et va te promener au Bois, près d’Auteuil… moi, j’aurai les diamants… dans un sac, c’est plus commode… la cassette se voit trop…

      「不過啊，問題就在這裡……交易要怎麼做？用支票？不行，你會坑我……不然就是我坑你……聽著，後天早上，你去里昂車站，帶著你那五十萬的鈔票，然後到布洛涅林園散散步，就在奧特伊附近……我呢，我會帶著鑽石……裝在袋子裡，這樣方便些……那個匣子太引人注目了……」

    
    
      [234]
      – Non… non… la cassette… je veux tout…

      「不行……不行……我要匣子……全部都要……」

    
    
      [235]
      – Ah ! fit Lupin, éclatant de rire… tu es tombé dans le panneau… Les diamants, tu t’en fiches… ça se remplace… Mais la cassette, tu y tiens comme à ta peau… Eh bien ! tu l’auras, ta cassette… foi d’Arsène… tu l’auras, demain matin par colis postal !

      「啊！」羅蘋大笑一聲，「你中計啦……鑽石嘛，你根本不在乎……反正丟了還可以再弄……可是那個匣子，你倒是看得跟命一樣重……好吧！匣子會給你的……我以亞森的名義發誓……明天一早，就用包裹寄給你！」

    
    
      [236]
      Il reprit le téléphone.

      他又拿起電話。

    
    
      [237]
      – Marco, tu as la boîte sous les yeux ?… Qu’est-ce qu’elle a de particulier ? De l’ébène, incrusté d’ivoire… oui, je connais ça… style japonais, faubourg Saint-Antoine… Pas de marque ? Ah ! une petite étiquette ronde, bordée de bleu, et portant un numéro… oui, une indication commerciale… aucune importance. Et le dessous de la boîte, est-il épais ?… Bigre ! pas de double fond, alors… Dis donc, Marco, examine les incrustations d’ivoire sur le dessus… ou plutôt, non, le couvercle.

      「馬可，那個匣子就在你眼前嗎？……它有什麼特別的地方？烏木鑲象牙……對，這種東西我曉得……日本風格，聖安東尼郊區做的……沒有商標？哦！有張小圓標籤，藍色的邊，上面還印了個編號……對，是商家的標示……無關緊要。那匣子的底部厚不厚？……唉呀！那麼是沒有夾層了……我說，馬可，檢查一下匣面上鑲的象牙……不對，先別，是那個蓋子才對。」

    
    
      [238]
      Il exulta de joie.

      他樂得心花怒放。

    
    
      [239]
      – Le couvercle ! c’est ça, Marco ! Kesselbach a cligné de l’œil… Nous brûlons !… Ah ! mon vieux Kesselbach, tu ne voyais donc pas que je te guignais. Fichu maladroit !

      「蓋子！沒錯，就是蓋子，馬可！凱塞爾巴赫眨了眨眼……我們快找到了！……唉，我親愛的凱塞爾巴赫啊，你居然沒瞧出我在對你使眼色。真是個笨手笨腳的傢伙！」

    
    
      [240]
      Et, revenant à Marco :

      接著又對馬可說：

    
    
      [241]
      – Eh bien ! où en es-tu ? Une glace à l’intérieur du couvercle ?… Est-ce qu’elle glisse ? Y a-t-il des rainures ? Non… eh bien ! casse-la… Mais oui, je te dis de la casser… Cette glace n’a aucune raison d’être… elle a été rajoutée.

      「喂，你到哪一步了？盒蓋裡面有面鏡子？……會滑動嗎？有溝槽嗎？沒有……那就敲碎它啊……對啦，我叫你敲碎……這面鏡子根本沒必要存在嘛……是後來加上去的。」

    
    
      [242]
      Il s’impatienta :

      他等得不耐煩了：

    
    
      [243]
      – Mais, imbécile, ne te mêle pas de ce qui ne te regarde pas… Obéis… Il dut entendre le bruit que Marco faisait, au bout du fil, pour briser le miroir, car il s’écria, triomphalement :

      「喂，笨蛋，別管你不需要管的事……照做就對了……電話那頭應該聽得到馬可敲碎鏡子的聲音，因為他得意洋洋地喊道：」

    
    
      [244]
      – Qu’est-ce que je te disais, monsieur Kesselbach, que la chasse serait bonne ?… Allô ? Ça y est ? Eh bien ?… Une lettre ? Victoire ! Tous les diamants du Cap et le secret du bonhomme !

      「我不是早就跟您說過了嗎，凱塞爾巴赫先生，這趟狩獵保證豐收？……喂？拿到了嗎？怎麼樣？……一封信？成功啦！開普敦所有的鑽石，還有那老傢伙的秘密！」

    
    
      [245]
      Il décrocha le second récepteur, appliqua soigneusement les deux plaques sur ses oreilles, et reprit :

      他拿起第二副聽筒，把兩片聽筒仔細貼在耳上，接著說：

    
    
      [246]
      – Lis, Marco, lis doucement… L’enveloppe d’abord… Bon… Maintenant, répète.

      「唸吧，馬可，慢慢唸……先看信封……好……現在，再複述一遍。」

    
    
      [247]
      Lui-même répéta :

      他自己也跟著複述了一遍：

    
    
      [248]
      – Copie de la lettre contenue dans la pochette de maroquin noir.

      「黑色摩洛哥皮夾裡那封信的副本。」

    
    
      [249]
      – Et après ? Déchire l’enveloppe, Marco. Vous permettez, monsieur Kesselbach ? Ça n’est pas très correct, mais enfin… Vas-y, Marco, M. Kesselbach t’y autorise. Ça y est ? Eh bien ! lis.

      「然後呢？把信封撕開啊，馬可。您不介意吧，凱塞爾巴赫先生？這樣做是不太禮貌啦，不過嘛……去吧，馬可，凱塞爾巴赫先生都答應了。好了嗎？好，唸吧。」
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      [250]
      Il écouta, puis ricanant :

      他聽了，隨即冷笑一聲：

    
    
      [251]
      – Fichtre ! ce n’est pas aveuglant. Voyons, je résume. Une simple feuille de papier pliée en quatre et dont les plis paraissent tout neufs… Bien… En haut et à droite de cette feuille, ces mots : un mètre soixante-quinze, petit doigt gauche coupé , etc. Oui, c’est le signalement du sieur Pierre Leduc. De l’écriture de Kesselbach, n’est-ce pas ?… Bien… Et au milieu de la feuille ce mot, en lettres capitales d’imprimerie :

      「嘿！這招也未免太高明了。來，我整理一下。一張折成四折的普通白紙，摺痕看起來還挺新的……很好……紙的右上方寫著：身高一米七五，左手小指斷掉，等等。對，這就是皮埃爾·勒迪克這傢伙的體貌特徵。是凱塞爾巴赫的筆跡，沒錯吧？……很好……然後呢，紙的正中央，用印刷體大寫字母寫著這麼一個詞：」

    
    
      [252]
      APOON

      阿彭

    
    
      [253]
      « Marco, mon petit, tu vas laisser le papier tranquille, tu ne toucheras pas à la cassette ni aux diamants. Dans dix minutes j’en aurai fini avec mon bonhomme. Dans vingt minutes je te rejoins… Ah ! à propos, tu m’as envoyé l’auto ? Parfait. À tout à l’heure.

      「馬爾科，小老弟，那張紙你別動，鐵盒跟鑽石也都不准碰。十分鐘後我就把那傢伙搞定。二十分鐘後去找你……啊！對了，車子派來了嗎？很好。待會兒見。」

    
    
      [254]
      Il remit l’appareil en place, passa dans le vestibule, puis dans la chambre, s’assura que le secrétaire et le domestique n’avaient pas desserré leurs liens et que, d’autre part, ils ne risquaient pas d’être étouffés par leurs bâillons, et il revint vers son prisonnier.

      他放下話筒，穿過門廳，走進房間，先確認秘書和僕人身上的繩子沒鬆開，再看看他們嘴裡塞的東西不至於讓他們窒息，然後回到俘虜身邊。

    
    
      [255]
      Il avait une expression résolue, implacable.

      他神情堅決，毫不留情。

    
    
      [256]
      – Fini de rire, Kesselbach. Si tu ne parles pas, tant pis pour toi. Es-tu décidé ?

      「別鬧了，凱塞爾巴赫。你不肯說，那是你自己倒霉。到底決定了沒有？」

    
    
      [257]
      – À quoi ?

      「決定什麼？」

    
    
      [258]
      – Pas de bêtises. Dis ce que tu sais.

      「少來這套。你知道什麼就老實說。」

    
    
      [259]
      – Je ne sais rien.

      「我真的什麼都不知道。」

    
    
      [260]
      – Tu mens. Que signifie ce mot Apoon ?

      「你在說謊。『阿彭』這字到底是什麼意思？」

    
    
      [261]
      – Si je le savais, je ne l’aurais pas inscrit.

      「我要是知道的話，還會把它記下來嗎？」

    
    
      [262]
      – Soit, mais à qui, à quoi se rapporte-t-il ? Où l’as-tu copié ? D’où cela te vient-il ?

      「行，可是這字到底跟誰有關、指什麼？你是從哪裡抄來的？又是打哪兒聽來的？」

    
    
      [263]
      M. Kesselbach ne répondit pas. Lupin reprit, plus nerveux, plus saccadé :

      凱塞爾巴赫先生沒有回答。羅蘋再度開口，語氣更急躁，說話也更斷斷續續：

    
    
      [264]
      – Écoute, Kesselbach, je vais te faire une proposition. Si riche, si gros monsieur que tu sois, il n’y a pas entre toi et moi tant de différence. Le fils du chaudronnier d’Augsbourg et Arsène Lupin, prince des cambrioleurs, peuvent s’accorder sans honte ni pour l’un ni pour l’autre. Moi, je vole en appartement ; toi, tu voles en Bourse. Tout ça, c’est kif-kif. Donc, voilà, Kesselbach. Associons-nous pour cette affaire. J’ai besoin de toi puisque je l’ignore. Tu as besoin de moi parce que, tout seul, tu n’en sortiras pas. Barbareux est un niais. Moi, je suis Lupin. Ça colle ?

      「聽著，凱塞爾巴赫，我要跟你提個建議。不管你多有錢、多大的老爺，你跟我之間其實差不了多少。奧格斯堡銅匠的兒子和亞森·羅蘋——怪盜之王——湊在一塊兒，誰也不丟臉。我嘛，我幹的是入室行竊；你嘛，你是在交易所裡撈。反正都一樣。所以，就這樣吧，凱塞爾巴赫，這檔子事兒我們搭夥幹。我需要你，因為我還蒙在鼓裡；你需要我，因為光靠你自己，你根本脫不了身。巴爾巴勒是個蠢蛋。而我，我是羅蘋。這麼說定了？」

    
    
      [265]
      Un silence. Lupin insista, d’une voix qui tremblait :

      又是一陣沉默。羅蘋忍不住再催，聲音發著顫：

    
    
      [266]
      – Réponds, Kesselbach, ça colle ? Si oui, en quarante-huit heures, je te le retrouve, ton Pierre Leduc. Car il s’agit bien de lui, hein ? C’est ça, l’affaire ? Mais réponds donc ! Qu’est-ce que c’est que cet individu ? Pourquoi le cherches-tu ? Que sais-tu de lui ? Je veux savoir.

      「回答我呀，凱塞爾巴赫，成不成？你要是答應，四十八小時內，我就幫你把你那個皮埃爾·勒迪克找回來。說的反正就是他，對吧？事情就是這麼回事吧？你倒是開個口啊！這傢伙到底是什麼來頭？你找他做什麼？你對他知道些什麼？我要知道。」

    
    
      [267]
      Il se calma subitement, posa sa main sur l’épaule de l’Allemand et, d’un ton sec :

      他忽然安靜下來，一手搭上德國人的肩膀，語氣生硬地問：

    
    
      [268]
      – Un mot seulement. Oui ou non ?

      「只回一個字。是，還是不是？」

    
    
      [269]
      – Non.

      「不是。」

    
    
      [270]
      Il tira du gousset de Kesselbach un magnifique chronomètre en or et le plaça sur les genoux du prisonnier.

      他從凱塞爾巴赫的錶袋裡掏出一隻精美的金質打簧錶，擺在俘虜的膝上。

    
    
      [271]
      Il déboutonna le gilet de Kesselbach, écarta la chemise, découvrit la poitrine, et, saisissant un stylet d’acier, à manche niellé d’or, qui se trouvait près de lui, sur la table, il en appliqua la pointe à l’endroit où les battements du cœur faisaient palpiter la chair nue.

      他解開凱塞爾巴赫的背心鈕扣，撥開襯衫，露出胸膛。接著，他順手抓起桌上的短刀——鋼製刀身，柄上鑲著金絲紋——把刀尖抵在裸露的胸膛上，正是心臟跳動、皮肉起伏之處。

    
    
      [272]
      – Une dernière fois ?

      「最後問你一次？」

    
    
      [273]
      – Non.

      「不是。」

    
    
      [274]
      – Monsieur Kesselbach, il est trois heures moins huit. Si dans huit minutes vous n’avez pas répondu, vous êtes mort.

      「凱塞爾巴赫先生，現在是兩點五十二分。八分鐘之內你再不回答，你就沒命了。」
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      [275]
      - 3 -

      - 3 -

    
    
      [276]
      – 3 –

      「3。」

    
    
      [277]
      Le lendemain matin, à l’heure exacte qui lui avait été fixée, le brigadier Gourel se présenta au Palace-Hôtel. Sans s’arrêter, et dédaigneux de l’ascenseur, il monta les escaliers. Au quatrième étage il tourna à droite, suivit le couloir, et vint sonner à la porte du 415.

      次日清晨，古雷爾巡警在約定的時間準時來到皇宮大飯店。他不作停留，也不屑搭電梯，直接走樓梯上去。到了四樓右轉，沿走廊前行，按響了415號房的門鈴。

    
    
      [278]
      Aucun bruit ne se faisant entendre, il recommença. Après une demi-douzaine de tentatives infructueuses, il se dirigea vers le bureau de l’étage. Un maître d’hôtel s’y trouvait.

      裡頭一點動靜也沒有，他又按了一次。按了五六次都沒人應門，他只好走向樓層的服務臺。服務臺坐著一位客房經理。

    
    
      [279]
      – M. Kesselbach, s’il vous plaît ? Voilà dix fois que je sonne.

      「麻煩一下，凱塞爾巴赫先生在嗎？我按了十次門鈴了都沒人應。」

    
    
      [280]
      – M. Kesselbach n’a pas couché là. Nous ne l’avons pas vu depuis hier après-midi.

      「凱塞爾巴赫先生昨晚沒睡在這裡。從昨天下午起，我們就沒再見過他了。」

    
    
      [281]
      – Mais son domestique, son secrétaire ?

      「那他家的傭人、秘書呢？他們也沒回來？」

    
    
      [282]
      – Nous ne les avons pas vus non plus.

      「他們兩個也一樣，都沒見到。」

    
    
      [283]
      – Alors, eux non plus n’auraient pas couché à l’hôtel ?

      「所以說，他們倆也沒睡在飯店囉？」

    
    
      [284]
      – Sans doute.

      「應該是吧。」

    
    
      [285]
      – Sans doute ! Mais vous devriez avoir une certitude.

      「大概吧！可你們總該給個肯定的說法吧。」

    
    
      [286]
      – Pourquoi ? M. Kesselbach n’est pas à l’hôtel ici, il est chez lui, dans son appartement particulier. Son service n’est pas fait par nous, mais par son domestique, et nous ne savons rien de ce qui se passe chez lui.

      「為什麼要問我？凱塞爾巴赫先生又不是住在本飯店，他是住自己家，住他私人的寓所。他身邊的事不是我們打理，是他的僕人在照顧，他家裡發生什麼事，我們根本不知道。」

    
    
      [287]
      – En effet… en effet…

      「說的也是……說的也是……」

    
    
      [288]
      Gourel semblait fort embarrassé. Il était venu avec des ordres formels, une mission précise, dans les limites de laquelle son intelligence pouvait s’exercer. En dehors de ces limites, il ne savait trop comment agir.

      古雷爾顯得十分為難。他奉命而來，命令明確，任務具體，他的才智也只在這範圍內派得上用場。一旦超出範圍，他就不知該怎麼辦了。

    
    
      [289]
      – Si le Chef était là… murmura-t-il, si le Chef était là…

      「要是警長在就好了……」他喃喃說道，「要是警長在就好了……」

    
    
      [290]
      Il montra sa carte et déclina ses titres. Puis il demanda, à tout hasard :

      他出示證件，報上自己的身分。接著，他姑且一問：

    
    
      [291]
      – Donc, vous ne les avez pas vus rentrer ?

      「所以說，您沒看到他們回來囉？」

    
    
      [292]
      – Non.

      「也沒有看到。」

    
    
      [293]
      – Mais vous les avez vus sortir ?

      「可是您有看到他們出去？」

    
    
      [294]
      – Non plus.

      「這也沒有。」

    
    
      [295]
      – En ce cas, comment savez-vous qu’ils sont sortis ?

      「那您是怎麼知道他們出去的？」

    
    
      [296]
      – Par un monsieur qui est venu hier après-midi au 415.

      「是一位先生告訴我的，他昨天下午來過415號房。」

    
    
      [297]
      – Un monsieur à moustaches brunes ?

      「是留棕色鬍子的那位先生嗎？」

    
    
      [298]
      – Oui. Je l’ai rencontré comme il s’en allait vers trois heures. Il m’a dit : « Les personnes du 415 viennent de sortir. M. Kesselbach couchera ce soir à Versailles, aux Réservoirs, où vous pouvez lui envoyer son courrier. »

      「對。他差不多三點要走，我在那時候碰上他。他跟我說：『415號房的兩位剛出去。凱塞爾巴赫先生今晚要住在凡爾賽的雷澤瓦飯店，信可以寄到那邊給他。』」

    
    
      [299]
      – Mais quel était ce monsieur ? À quel titre parlait-il ?

      「可是那位先生到底是誰？他憑什麼身分說這些話？」
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      [300]
      – Je l’ignore.

      「此事我一無所知。」

    
    
      [301]
      Gourel était inquiet. Tout cela lui paraissait assez bizarre.

      古雷爾滿心不安，覺得這一切實在古怪。

    
    
      [302]
      – Vous avez la clef ?

      「鑰匙在你身上嗎？」

    
    
      [303]
      – Non. M. Kesselbach avait fait faire des clefs spéciales.

      「沒有。凱塞爾巴赫先生找人特別訂做過幾把鑰匙。」

    
    
      [304]
      – Allons voir.

      「我們進去看看。」

    
    
      [305]
      Gourel sonna de nouveau furieusement. Rien. Il se disposait à partir quand, soudain, il se baissa et appliqua vivement son oreille contre le trou de la serrure.

      古雷爾氣憤地又按了一次門鈴。還是沒有動靜。他正要轉身離開，忽然彎下腰，把耳朵緊貼在鑰匙孔上。

    
    
      [306]
      – Écoutez… on dirait… mais oui c’est très net… des plaintes… des gémissements…

      「你聽……好像是……不，真的很清楚……有呻吟聲……有人哀哀叫……」

    
    
      [307]
      Il donna dans la porte un véritable coup de poing.

      他對著門重重打了一拳。

    
    
      [308]
      – Mais, monsieur, vous n’avez pas le droit…

      「可是，先生，你不能這樣……」

    
    
      [309]
      – Je n’ai pas le droit !

      「我沒資格？！」 而他又重重捶起門來，卻怎麼也捶不開，於是索性停手。

    
    
      [310]
      Il frappait à coups redoublés, mais si vainement qu’il y renonça aussitôt.

      他使勁連連敲門，卻毫無動靜，索性立刻作罷。

    
    
      [311]
      – Vite, vite, un serrurier.

      「快、快，快去找鎖匠來。」

    
    
      [312]
      Un des garçons d’hôtel s’éloigna en courant. Gourel allait de droite et de gauche, bruyant et indécis. Les domestiques des autres étages formaient des groupes. Les gens du bureau, de la direction, arrivaient. Gourel s’écria :

      一名服務生飛奔而去。古雷爾走來走去，又吵又亂，拿不定主意。其他樓層的僕役三三兩兩聚了過來，辦公室和經理部的人也趕到了。古雷爾喊道：

    
    
      [313]
      – Mais pourquoi n’entrerait-on pas par les chambres contiguës ? Elles communiquent avec l’appartement ?

      「話說回來，幹嘛不從隔壁的房間進去？那些房間不是跟這套公寓通的嗎？」

    
    
      [314]
      – Oui, mais les portes de communication sont toujours verrouillées des deux côtés.

      「對是對啦，可是通道的門向來兩邊都上著鎖。」

    
    
      [315]
      – Alors, je téléphone à la Sûreté, dit Gourel, pour qui, visiblement, il n’existait point de salut en dehors de son chef.

      「那我打電話給保安局，」古雷爾說。在他看來，顯然除了他的長官，誰也救不了這個場面。

    
    
      [316]
      – Et au commissariat, observa-t-on.

      「也順便打給警察分局吧。」有人提議。

    
    
      [317]
      – Oui, si ça vous plaît, répondit-il du ton d’un monsieur que cette formalité intéresse peu.

      「行啊，你們高興就好，」他回答，一副這種手續他根本懶得管的口氣。

    
    
      [318]
      Quand il revint du téléphone, le serrurier achevait d’essayer ses clefs. La dernière fit jouer la serrure. Gourel entra vivement.

      他打完電話回來時，鎖匠正在試最後幾把鑰匙。最後一把終於把鎖轉開了。古雷爾急忙衝了進去。

    
    
      [319]
      Aussitôt il courut à l’endroit d’où venaient les plaintes, et se heurta aux deux corps du secrétaire Chapman et du domestique Edwards. L’un d’eux, Chapman, à force de patience, avait réussi à détendre un peu son bâillon, et poussait de petits grognements sourds. L’autre semblait dormir.

      他立刻朝呻吟聲傳來的方向奔去，一頭撞上兩個人——秘書查普曼和僕役愛德華茲。其中查普曼費了好大耐心，總算把堵嘴的布稍微鬆動了些，正發出低沉的哼哼聲。另一個則像睡著了一樣。

    
    
      [320]
      On les délivra. Gourel s’inquiétait.

      兩人獲救了。古雷爾滿心焦急。

    
    
      [321]
      – Et M. Kesselbach ?

      「那凱塞爾巴赫先生呢？」

    
    
      [322]
      Il passa dans le salon. M. Kesselbach était assis et attaché au dossier du fauteuil, près de la table. Sa tête était inclinée sur sa poitrine.

      他走進客廳。凱塞爾巴赫先生就坐在桌邊的扶手椅上，人被綁在椅背上，頭垂在胸前。

    
    
      [323]
      – Il est évanoui, dit Gourel en s’approchant de lui. Il a dû faire des efforts qui l’ont exténué.

      「昏過去了，」古雷爾邊說邊走近他。「他一定是拚命掙扎，把力氣都耗光了。」

    
    
      [324]
      Rapidement, il coupa les cordes qui liaient les épaules. D’un bloc, le buste s’écroula en avant. Gourel l’empoigna à bras-le-corps, et recula en poussant un cri d’effroi :

      他趕緊割斷綁住肩膀的繩索。屍身整個向前傾倒。古雷爾連忙攔腰抱住，卻嚇得倒退一步，失聲驚叫：

    
  
    ◂ 前頁
    下頁 ▸
  

    
      [325]
      – Mais il est mort ! Tâtez… les mains sont glacées, et regardez les yeux ! Quelqu’un hasarda :

      「天啊，他死了！你摸摸看……手都冰涼了，再看看他的眼睛！」有人壯著膽子說：

    
    
      [326]
      – Une congestion, sans doute ou une rupture d’anévrisme.

      「該是中風吧，不然就是動脈瘤破了。」

    
    
      [327]
      – En effet, il n’y a pas de trace de blessure, c’est une mort naturelle.

      「真的欸，一點傷痕都沒有，是自然死亡沒錯。」

    
    
      [328]
      On étendit le cadavre sur le canapé, et l’on défit ses vêtements. Mais, tout de suite, sur la chemise blanche, des taches rouges apparurent, et, dès qu’on l’eut écartée, on s’aperçut que, à l’endroit du cœur, la poitrine était trouée d’une petite fente par où coulait un mince filet de sang.

      眾人把屍體放在沙發上，解開他的衣服。白襯衫上立刻浮現出紅色斑點。襯衫一掀開，大家便發現：心口有一道細小的裂口，一縷血正從那裡緩緩流出。

    
    
      [329]
      Et sur la chemise était épinglée une carte.

      襯衫上還別著一張名片。

    
    
      [330]
      Gourel se pencha. C’était la carte d’Arsène Lupin, toute sanglante elle aussi.

      古雷爾俯下身。是亞森·羅蘋的名片，也沾滿了鮮血。

    
    
      [331]
      Alors Gourel se redressa, autoritaire et brusque :

      於是古雷爾挺直身子，語氣威嚴而急促：

    
    
      [332]
      – Un crime ! Arsène Lupin ! Sortez… Sortez tous… Que personne ne reste dans ce salon ni dans la chambre… Qu’on transporte et qu’on soigne ces messieurs dans une autre pièce ! Sortez tous… Et qu’on ne touche à rien… Le Chef va venir !

      「出人命了！是亞森·羅蘋！出去……大家都出去……客廳和房間裡誰都不准留……把這幾位先生抬到別的房間去救治！全都出去……還有，什麼都不許碰……局長馬上就到！」

    
    
      [333]
      - 4 -

      - 4 -

    
    
      [334]
      – 4 –

      － 4 －

    
    
      [335]
      Arsène Lupin !

      亞森·羅蘋！

    
    
      [336]
      Gourel répétait ces deux mots fatidiques d’un air absolument pétrifié. Ils résonnaient en lui comme un glas. Arsène Lupin ! le bandit-roi ! l’aventurier suprême ! Voyons, était-ce possible ?

      古雷爾整個人呆若木雞，口中反覆唸著這兩個致命的字眼。那幾個字在他心中迴盪，如同喪鐘。亞森·羅蘋！盜賊之王！至高無上的冒險家！說真的，這有可能嗎？

    
    
      [337]
      – Mais non, mais non, murmura-t-il, ce n’est pas possible, puisqu’il est mort !

      「不會吧，不會吧，」他喃喃說著，「不可能啦，他明明已經死了！」

    
    
      [338]
      Seulement, voilà, était-il réellement mort ?

      可是問題來了——他真的死了嗎？

    
    
      [339]
      Arsène Lupin !

      亞森·羅蘋！

    
    
      [340]
      Debout près du cadavre, il demeurait stupide, abasourdi, tournant et retournant la carte avec une certaine crainte, comme s’il venait de recevoir la provocation d’un fantôme. Arsène Lupin ! Qu’allait-il faire ? Agir ?

      他站在屍體旁，呆立當場，暈頭轉向。名片在手裡翻來覆去，他心裡隱隱發怵，彷彿剛被幽靈挑釁似的。亞森·羅蘋！他該怎麼辦？要行動嗎？

    
    
      [341]
      Engager la bataille avec ses propres ressources ? Non, non il valait mieux ne pas agir… Les fautes étaient inévitables s’il relevait le défi d’un tel adversaire. Et puis le Chef n’allait-il pas venir ? Le Chef va venir ! Toute la psychologie de Gourel se résumait dans cette petite phrase. Habile et persévérant, plein de courage et d’expérience, d’une force herculéenne, il était de ceux qui ne vont de l’avant que lorsqu’ils sont dirigés et qui n’accomplissent de bonne besogne que lorsqu’elle leur est commandée.

      憑一己之力投入這場戰鬥？不，不，最好還是別輕舉妄動……若是接受這種對手的挑戰，出錯勢必難免。何況長官不是就要來了嗎？長官就要來了！古雷爾的整個心理，全在這一句話裡。他精明幹練、堅毅不拔，又勇氣十足、經驗老到，力大如赫丘利斯；可偏偏是那種人：有人指揮才肯往前走，有人下令才辦得好事。

    
    
      [342]
      Combien ce manque d’initiative s’était aggravé depuis que M. Lenormand avait pris la place de M. Dudouis au service de la Sûreté ! Celui-là était un chef, M. Lenormand ! Avec celui-là, on était sûr de marcher dans la bonne voie ! Si sûr, même, que Gourel s’arrêtait dès que l’impulsion du Chef ne lui était plus donnée.

      自從勒諾爾芒接替迪杜伊、執掌保安局以來，這種缺乏主動的毛病愈發嚴重。勒諾爾芒先生，那才真叫長官！跟著他走，準錯不了！正因為這樣，只要長官不再推他一把，古雷爾就停了下來。

    
    
      [343]
      Mais le Chef allait venir ! Sur sa montre, Gourel calculait l’heure exacte de cette arrivée. Pourvu que le commissaire de police ne le précédât point et que le juge d’instruction, déjà désigné sans doute, ou le médecin légiste, ne vinssent pas faire d’inopportunes constatations avant que le Chef n’eût eu le temps de fixer dans son esprit les points essentiels de l’affaire !

      可是長官就要來了！古雷爾看著手錶，計算著他抵達的確切時間。但願警長不會搶先趕到；但願預審法官——多半已經內定了——或是法醫，別搶在長官釐清案情要點之前，就跑來做多餘的勘查！

    
    
      [344]
      – Eh bien, Gourel, à quoi rêves-tu ?

      「怎麼啦，古雷爾，你在愣什麼神啊？」

    
    
      [345]
      – Le Chef !

      「長官！」

    
    
      [346]
      M. Lenormand était un homme encore jeune, si l’on considérait l’expression même de son visage, ses yeux qui brillaient sous ses lunettes ; mais c’était presque un vieillard si l’on notait son dos voûté, sa peau sèche comme jaunie à la cire, sa barbe et ses cheveux grisonnants, toute son apparence brisée, hésitante, maladive.

      勒諾爾芒這個人，單看他的神情，看他在眼鏡底下閃閃發光的雙眼，還算年輕；可是只要注意到他彎駝的背、乾得像上了黃蠟的皮膚、花白的鬍鬚和頭髮，還有那副萎靡、遲疑、病懨懨的模樣，他就幾乎是個老人了。

    
    
      [347]
      Il avait péniblement passé sa vie aux colonies, comme commissaire du Gouvernement, dans les postes les plus périlleux. Il y avait gagné des fièvres, une énergie indomptable malgré sa déchéance physique, l’habitude de vivre seul, de parler peu et d’agir en silence, une certaine misanthropie et, soudain, vers cinquante-cinq ans, à la suite de la fameuse affaire des trois Espagnols de Biskra, la grande, la juste notoriété. On réparait alors l’injustice, et, d’emblée, on le nommait à Bordeaux, puis sous-chef à Paris, puis, à la mort de M. Dudouis, chef de la Sûreté. Et, en chacun de ces postes, il avait montré une invention si curieuse dans les procédés, de telles ressources, des qualités si neuves, si originales, et surtout il avait abouti à des résultats si précis dans la conduite des quatre ou cinq derniers scandales qui avaient passionné l’opinion publique qu’on opposait son nom à celui des plus illustres policiers. Gourel, lui, n’hésita pas. Favori du Chef, qui l’aimait pour sa candeur et pour son obéissance passive, il mettait M. Lenormand au-dessus de tous. C’était l’idole, le dieu qui ne se trompe pas.

      他一生在殖民地艱苦度日，擔任政府特派員，駐守最危險的崗位。在那裡，他染上了熱病，也練出一股精力——身體雖然衰弱，意志卻不屈不撓；他習慣了獨居、寡言、默默行事，還帶點厭世的脾性。忽然，大約五十五歲那年，靠著比斯克拉三名西班牙人那件轟動一時的案件，他聲名大噪，而且名實相符。世人這才補償了多年的虧欠：他先被派到波爾多，繼而升任巴黎副局長，最後迪杜伊一死，便接掌保安局。每一個職位上，他的辦案手法都巧妙得出奇，資源充沛，作風新穎而獨到；尤其在偵辦那四五件……

    
    
      [348]
      M. Lenormand, ce jour-là, semblait particulièrement fatigué. Il s’assit avec lassitude, écarta les pans de sa redingote, une vieille redingote célèbre par sa coupe surannée et par sa couleur olive, dénoua son foulard, un foulard marron également fameux, et murmura :

      勒諾爾芒那天似乎特別疲倦。他疲憊地坐下，撩開禮服外套的下襬。那是一件舊外套，剪裁過時，橄欖色，卻出了名。他又解開領巾，那條栗色領巾同樣有名。然後喃喃道：

    
    
      [349]
      – Parle.

      「你說吧。」
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      [350]
      Gourel raconta tout ce qu’il avait vu et tout ce qu’il avait appris, et il le raconta sommairement, selon l’habitude que le Chef lui avait imposée.

      古雷爾把所見所聞一五一十說了出來。按照長官要求養成的習慣，他說得十分簡略。

    
    
      [351]
      Mais quand il exhiba la carte de Lupin, M. Lenormand tressaillit.

      但他一亮出羅蘋的名片，勒諾爾芒不禁一震。

    
    
      [352]
      – Lupin ! s’écria-t-il.

      「是羅蘋！」他驚呼。

    
    
      [353]
      – Oui, Lupin, le voilà revenu sur l’eau, cet animal-là.

      「對，就是羅蘋，那傢伙又浮上來了。」

    
    
      [354]
      – Tant mieux, tant mieux, fit M. Lenormand après un instant de réflexion.

      「太好了，太好了。」勒諾爾芒沉吟片刻後說。

    
    
      [355]
      – Évidemment, tant mieux, reprit Gourel, qui se plaisait à commenter les rares paroles d’un supérieur auquel il ne reprochait que d’être trop peu loquace, tant mieux, car vous allez enfin vous mesurer avec un adversaire digne de vous… Et Lupin trouvera son maître… Lupin n’existera plus… Lupin…

      「那當然，太好了。」古雷爾接著說。他就愛拿長官難得開口的幾句話大做文章，而對這位長官，他唯一能挑剔的，就是話實在太少了。太好了，因為您終於能跟一位配得上您的對手真刀真槍地較量了……到時候羅蘋就會碰上剋星……羅蘋就不復存在了……羅蘋……

    
    
      [356]
      – Cherche, fit M. Lenormand, lui coupant la parole.

      「找。」勒諾爾芒打斷他說。

    
    
      [357]
      On eût dit l’ordre d’un chasseur à son chien. Et, de fait, ce fut à la manière d’un bon chien, vif, intelligent, fureteur, que chercha Gourel sous les yeux de son maître. Du bout de sa canne, M. Lenormand désignait tel coin, tel fauteuil, comme on désigne un buisson ou une touffe d’herbe avec une conscience minutieuse.

      那口氣，簡直像獵人對獵犬下命令。事實上，古雷爾也真像條好獵犬：敏捷、聰明、又會搜查，就在主人眼前嗅了起來。勒諾爾芒用手杖尖一指角落、一指扶手椅，那神情細膩入微，就像獵人指著一叢灌木、一簇草堆。

    
    
      [358]
      – Rien, conclut le brigadier.

      「什麼都沒找到。」警士下結論道。

    
    
      [359]
      – Rien pour toi, grogna M. Lenormand.

      「你是沒找到啦。」勒諾爾芒咕噥道。

    
    
      [360]
      – C’est ce que je voulais dire… Je sais que, pour vous, il y a des choses qui parlent comme des personnes, de vrais témoins. N’empêche que voilà un crime bel et bien établi à l’actif du sieur Lupin.

      「我就是這個意思……我知道，您這人相信有些東西會像人一樣開口講話，是真正的證人。可這樁案子，畢竟是實實在在記在羅蘋這傢伙的帳上了。」

    
    
      [361]
      – Le premier, observa M. Lenormand.

      「這可是頭一遭，」勒諾爾芒說道。

    
    
      [362]
      – Le premier, en effet… Mais c’était inévitable. On ne mène pas cette vie-là, sans, un jour ou l’autre, être acculé au crime par les circonstances. M. Kesselbach se sera défendu…

      「對，是第一次……但這是難免的。過那種日子的人，遲早總有一天會被情勢逼到殺人。凱塞爾巴赫大概是反抗了吧……」

    
    
      [363]
      – Non, puisqu’il était attaché.

      「不對，他可是被綁著的啊。」

    
    
      [364]
      – En effet, avoua Gourel déconcerté, et c’est même fort curieux… Pourquoi tuer un adversaire qui n’existe déjà plus ?… Mais n’importe, si je lui avais mis la main au collet, hier, quand nous nous sommes trouvés l’un en face de l’autre, au seuil du vestibule…

      「的確，」古雷爾（Gourel）有些發慌地承認，「這也正是最奇怪的地方……對手都已經動彈不得了，還殺他幹嘛？……不過算了，要不是昨天我們在門廳口打照面時，我沒能一把揪住他的衣領……」

    
    
      [365]
      M. Lenormand avait passé sur le balcon. Puis il visita la chambre de M. Kesselbach, à droite, vérifia la fermeture des fenêtres et des portes.

      勒諾爾芒走過陽臺，接著查看右邊凱塞爾巴赫先生的臥房，一一檢查門窗關好沒有。

    
    
      [366]
      – Les fenêtres de ces deux pièces étaient fermées quand je suis entré, affirma Gourel.

      「我進來的時候，這兩個房間的窗戶都關得好好的，」古雷爾一口咬定。

    
    
      [367]
      – Fermées ou poussées ?

      「是關好的，還是只是隨手帶上的？」

    
    
      [368]
      – Personne n’y a touché. Or, elles sont fermées, chef…

      「沒有人動過它們。可是它們明明是關著的，探長……」

    
    
      [369]
      Un bruit de voix les ramena au salon. Ils y trouvèrent le médecin légiste, en train d’examiner le cadavre, et M. Formerie, juge d’instruction.

      一陣人聲把他們引回客廳。客廳裡，法醫正在檢驗屍體，預審法官福爾默裡（Formerie）先生也在場。

    
    
      [370]
      Et M. Formerie s’exclamait :

      福爾默裡先生大聲嚷道：

    
    
      [371]
      – Arsène Lupin ! Enfin, je suis heureux qu’un hasard bienveillant me remette en face de ce bandit ! Le gaillard verra de quel bois je me chauffe !… Et cette fois il s’agit d’un assassin !… À nous deux, maître Lupin !

      「亞森·羅蘋！哈，總算讓我碰上了！托老天爺的福，又把我送到這惡棍面前！這傢伙得見識見識我的厲害！……而且這回可是鬧出人命的兇殺案！……羅蘋師傅，咱們就来較量較量吧！」

    
    
      [372]
      M. Formerie n’avait pas oublié l’étrange aventure du diadème de la princesse de Lamballe, et l’admirable façon dont Lupin l’avait roulé, quelques années auparavant. La chose était restée célèbre dans les annales du Palais. On en riait encore, et M. Formerie, lui, en conservait un juste sentiment de rancune et le désir de prendre une revanche éclatante.

      福爾默裡先生沒忘記幾年前朗巴勒公主頭冠那樁離奇事件，也沒忘記羅蘋當時把他耍得團團轉的手法。這件事在司法界成了名案，至今大家還拿來當笑談。福爾默裡先生自然懷恨在心，一心想狠狠報復，討回這個面子。

    
    
      [373]
      – Le crime est évident, prononça-t-il de son air le plus convaincu, le mobile nous sera facile à découvrir. Allons, tout va bien… Monsieur Lenormand, je vous salue… Et je suis enchanté…

      「這案子一目了然，」他用一臉最有把握的神情說，「作案動機要查出來不難。好了，一切順利……勒諾爾芒先生，先失陪了……我實在太高興了……」

    
    
      [374]
      M. Formerie n’était nullement enchanté. La présence de M. Lenormand lui agréait au contraire fort peu, le chef de la Sûreté ne dissimulant guère le mépris où il le tenait. Pourtant il se redressa, et toujours solennel :

      福爾默裡先生其實一點也不高興。勒諾爾芒先生的到來反倒令他大為不快，這位保安局局長向來絲毫不掩飾對他的鄙視。然而他還是挺直了身子，維持一貫的莊重語氣：
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